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      — Буря надвигается, — неодобрительно покачала головой леди Керолайн и протянула руку, чтобы взять с подставки у кресла серебряный колокольчик и позвонить.

      Стефани на мгновение отложила перо, которым, сидя за письменным столом, старательно выводила буквы, и прислушалась. За стенами особняка завывал ветер, он пригоршнями бросал в стекла мелкий колючий снег. В каминной трубе ощущалась сильная тяга. Осень выдалась холодной, а декабрь и вовсе хорошей погодой не баловал.

      В библиотеку, где находились дамы, вбежал расторопный слуга и под строгим взглядом леди Керолайн принялся захлопывать деревянные ставни на окнах и закрывать их на щеколду. Подбросив несколько поленьев в камин, он с поклоном удалился.

      — Так на чем мы остановились? — хозяйка особняка перевела безмятежный взгляд на Стефани, и та вздохнула, покрепче перехватив перо.

      — «Он взмахнул топором еще раз, и в свете луны сверкнуло окровавленное лезвие…»

      — Да-да, — с довольным видом кивнула леди Керолайн, — он взмахнул топором…

      Еще некоторое время Стефани продолжила записывать под диктовку подробности кровавой расправы некоего сэра Августина над полчищем пиктов. Леди Керолайн говорила негромко, даже монотонно, сложив руки на коленях, откинувшись на спинку кресла и прикрыв глаза.

      Стефани устроилась компаньонкой к этой пожилой даме два года назад, с тех пор, как бедственное положение ее собственной семьи вынудило искать возможность заработать деньги на содержание поместья. До сих пор она не могла поверить, что благообразная старушка с белоснежными кудряшками вокруг лица и в неизменном черном платье из шерсти — это таинственный писатель, сэр Адам Смит. Его книги расхватывались в высшем свете, едва выйдя из печати, а настоящего имени не знал никто, кроме, разве что, издателя, принимавшего рукописи.

      Стефани и леди Керолайн работали каждый день, уединяясь в библиотеке после обеда и проводя там время до самых сумерек, покуда слуги не входили, чтобы зажечь свечи. После этого девушка могла идти домой. По утрам она являлась сразу после завтрака и сопровождала престарелую хозяйку особняка на прогулку по окрестностям, во время которой их диалоги были предельно краткими и могли показаться стороннему человеку верхом безумия.

      — А если потребовать в качестве выкупа сотню девственниц? — говаривала, например, леди Керолайн, пряча сухие бледные кисти рук в меховую муфту и поеживаясь от холода.

      — Мне кажется, сэр Августин более благороден, — качала головой Стефани.

      — Что ты знаешь о сэре Августине! — тут же фыркала старушка, но замолкала, чтобы через несколько минут добавить: — А если тогда взять фамильное золото короля пиктов?

      Обсуждая, таким образом, несуществующего в реальности сэра, о приключениях которого не слышал, разве что, самый ленивый и неграмотный граф в какой-нибудь отдаленной части страны, женщины могли гулять до самого обеда. После чего распорядок дня возвращал их в библиотеку.

      Как только очередное повествование подходило к концу, Стефани подписывалась «сэр Адам Смит, эсквайр», бережно заворачивала рукопись в телячью кожу, чтобы уберечь тонкие страницы, а затем лично отправляла почтой на адрес издателя. Никому другому леди Керолайн не доверяла прикасаться к шедевру. Сама хозяйка особняка с годами стала плохо видеть, и помощница была для нее просто незаменима. Для Стефани же оплата труда компенсировала все трудности ее должности: необходимость терпеть сварливый и капризный характер старухи, а также изо дня  в день описывать новые и новые  кровавые подробности выдуманных битв.

      Леди Керолайн не зря работала под мужским псевдонимом. Если ее современницы и отваживались приложить руку к неподобающему занятию, то не уходили дальше бульварного романа, где все действие вращалось вокруг будуарных сплетен и недомолвок какой-нибудь старой девы. Но живописать о ночных погонях, обысках борделей и смертельной схватке, где сэра Августина ранили в живот, но он, все же, спас прекрасную золотоволосую леди, на которой впоследствии едва не женился — о таком не писала ни одна женщина, кроме нанимательницы Стефани.

      Наверно поэтому леди Керолайн, богатая наследница рода Макдауэллов, так и осталась незамужней до самых седин. Вряд ли хоть один почтенный барон или герцог мог смириться с тем, что его будущая жена грезит не вышитыми гобеленами или торжественными приемами, а тем, какое бы оружие выбрать сэру Августину, коль уж он в одиночестве решил взобраться на самую высокую гору, чтобы поразить Ледяного Короля.

      — Отблеск погребального костра еще долго освещал точеные черты его лица. Сегодня можешь идти домой пораньше, детка.

      Леди Керолайн произнесла фразу так монотонно, что Стефани едва не записала и ту последнюю часть, которая касалась ее лично. Девушка вскинула голову и прислушалась к завываниям ветра. Метель. До родного дома, поместья Ривер-Веллей, Стефани всегда добиралась пешком. Если знать кратчайший путь через холмы и рощу, то это не займет более четверти часа. Но в непогоду, возможно, ей придется брести в два раза дольше, и леди Керолайн проявила доброту, позволив уйти, пока не сильно стемнело, чтобы не заплутать.

      Где-то над их головами прогремел раскатистый звук, похожий на гром. Стекла в окнах задребезжали, книги подпрыгнули на полках. Стефани поежилась.

      — Гроза? — удивилась она.

      — Опыты старого хулигана, — отмахнулась леди Керолайн, которая, судя по задумчивому блеску в глазах, еще находилась там, у погребального костра, где сэр Августин похоронил своего лучшего друга, убитого в жестокой схватке с теми же, уже набившими Стефани оскомину, пиктами.

      Дальнее крыло особняка баронессы полностью находилось в распоряжении странствующего в прошлом ученого, а ныне — почетного гостя хозяйки, доктора Изекиила Милленштейна. Сгорбленного лысого старичка, ни на миг не расстававшегося с пенсне, по слухам, не раз побивали камнями на площади какого-нибудь городишки, пока он колесил, перевозя с собой в банках трупики консервированных уродцев и выставляя их напоказ, чтобы заработать денег на более серьезные опыты.

      Конечно, леди Керолайн, будучи сама, по мнению Стефани, не от мира сего, не могла оставаться равнодушной, встретив «старого хулигана», как его называла. Поэтому доктор Милленштейн осел в особняке, обложился чертежами и колбами, а банки с уродцами отправил в погреб, чтобы не мешали заниматься делом. С тех пор благородный дом, видавший в своих стенах рождение и смерть не одного поколения Макдауэллов, начал с завидной регулярностью наполняться запахом серы и лошадиного навоза, а слуги, отходя ко сну, не забывали перекреститься, считая ученого, по меньшей мере, сыном дьявола.

      Стефани, уже привыкшая и к пиктам, и к причудам баронессы, считала доктора кем-то вроде сэра Августина в старости и не всегда воспринимала как реального человека из плоти и крови.

      — Что на этот раз? — вздохнула она.

      — Пытается разорвать пространственно-временной континуум, — глубокомысленно изрекла леди Керолайн, но, приоткрыв глаз и заметив, что Стефани не поняла, лишь махнула рукой. — Книги надо читать, детка. Тогда будешь умнее.

      — Угу, — проворчала себе под нос девушка, осторожно убирая рукопись в ящик стола, — я уже и так знаю, как разделать человека десятью различными способами, благодаря этому сэру Августину, чтоб его пикты на кол насадили. Если бы мне эти знания еще в жизни помогли!

      С опаской покосившись на баронессу — уж не рассердится ли? — девушка заметила, что та снова погрузилась в свои думы. Поднявшись и стараясь не сильно шелестеть юбками, Стефани на цыпочках отправилась к выходу из библиотеки.

      — Перед уходом окажи мне любезность, детка, загляни к доктору, — каркающий голос старухи, донесшийся в спину, заставил девушку подпрыгнуть на месте и замереть. — На следующей неделе я устраиваю Рождественский бал. Попроси, чтобы приготовил сюрприз для моих гостей. Хочу всех удивить. Говорят, даже король может заглянуть. Он как раз будет проездом по пути в поместье своей фаворитки, юной Сесилии.

      — Хорошо, леди Керолайн, — Стефани склонила голову, а затем рванулась к выходу. Просьба повидаться со странным ученым не воодушевила ее, но уже не терпелось скорее добраться домой, где ждали тройняшки.

      — И скажи, чтобы не тратил время на попытки вызвать пряничный дождь!

      — Да, леди Керолайн.

      — И философский камень пусть поищет потом. Мне нужно нечто реальное, то, что гости смогут потрогать!

      — Конечно, леди.

      — И Стефани…

      Девушка уже взялась за ручку двери, но, скрипнув зубами, заставила себя обернуться. Натягивать вежливую улыбку она не спешила, зная, что старушка все равно не разглядит с такого расстояния ее лицо.

      — Возьми у моего управляющего небольшое пособие. Мой тебе подарок к Рождеству. Закажи модистку. Мне бы хотелось, чтобы ты тоже пришла на бал, детка. В конце концов, там будут знатные холостяки.

      Поблагодарив хозяйку за щедрость, Стефани наконец выпала в прохладную тишину коридора и захлопнула за собой дверь. Пока подошвы ее грубых сапог стучали по мраморным полам особняка, девушка фыркнула и тряхнула каштановыми кудрями. Тратить деньги на модистку! Вот еще! Да если разумно отнестись к подарку леди Керолайн, то можно обеспечить себя и девочек едой до конца января. К тому же, Стефани собиралась и сама дарить подарки на Рождество. Монастырь святой Генриетты, расположенный чуть выше по течению реки, служил,  в том числе, приютом для детей-сирот. Вот уж кому точно не помешает кусочек счастья.

      А мужчины на балу… Стефани прекрасно понимала, что даже если разоденется в самое пышное платье, то вряд ли привлечет их внимание. Высший свет знал историю ее семьи, и благородное происхождение не могло компенсировать дыру в кармане. Вокруг было слишком много прелестных и обеспеченных дебютанток, чтобы какой-нибудь лорд обратил внимание на перезрелую девицу, вынужденную содержать еще трех сестер. Даже красота Стефани, доставшаяся от матери — длинные слегка вьющиеся волосы, глубокие синие глаза и чистая матовая кожа — только мешала ей, привлекая желающих откусить от сладкого пирога, не покупая его целиком, как иносказательно выразилась бы леди Керолайн, если бы не предпочитала высказываться прямолинейно.

      Достигнув двадцати лет, Стефани казалась себе достаточно взрослой и разумной женщиной, чтобы отбросить всяческие грезы о прекрасном женихе и сосредоточиться на единственной и простой проблеме: как выжить.

      По мере приближения к комнатам ученого, запах серы становился просто невыносимым. Вынув из кармана юбки носовой платок, девушка приложила его к лицу. Послышался звук бурлящей воды, звон стекла и лязг железа. Приоткрыв дверь, Стефани осторожно просунула голову, готовая в любой момент рвануть обратно.

      Доктор Милленштейн, в грязно-белом халате, стоял у вычурного прибора, напоминающего собой перевернутые козлы. В углу девушка приметила конюха леди Керолайн. Бедняга сидел на какой-то планке, а его ноги стояли на педалях, которые он отчаянно крутил. Рубаха была расстегнута, а на лбу выступили капли пота. Казалось, еще немного, и парень по-собачьи свесит язык от усталости. От педалей шла цепь, исчезающая в коробке, в свою очередь связанной другой цепью с козлами ученого. Между торчащими вверх ножками конструкции Стефани увидела странную, переливающуюся то синим, то серебристым дугу.

      — Вы приручили молнию? — ахнула она.

      Ученый дал своему помощнику знак не останавливаться, а сам подошел к девушке, сложив руки на животе и поглядывая на нее через не очень чистое стекло пенсне.

      — Пытаюсь организовать коридор для переселения душ к нам из будущего, — туманно изъяснился он.

      — И что вы будете с ними делать? — с сомнением произнесла Стефани.

      — Спрошу, что ждет нас там, в грядущем. Кто станет следующим королем. Разве вам самой не интересно?

      Девушка пожала плечами. Ее больше интересовали бухгалтерские книги,  в которых графа «расход» давно уже превосходила графу «доход», а будущее только пугало вместо того, чтобы радовать. Передав ученому пожелания хозяйки, она поспешила удалиться.

      Вышколенный слуга принес нехитрый полушубок Стефани, такой ветхий, что кое-где мех начинал вылезать клоками. Закутавшись потеплее, она вышла в метель. Колючий снег ударил в лицо, заставив от неожиданности задержать дыхание. Ухоженные сады, раскинувшиеся перед особняком леди Керолайн, пришли в совершеннейший беспорядок из-за сильного ветра. Сгибаясь под порывами, по колено в сугробах, девушка побрела домой.

      Сумерки только начали сгущаться, и хотя тропу замело, Стефани сносно ориентировалась на местности. Она знала, что, в крайнем случае, если потеряется, сможет сделать крюк и выйти к реке, чтобы спуститься вниз по ее течению, а оттуда вновь вернуться к родному дому.

      Отодвигая ветки, то и дело норовившие хлестнуть по лицу, и вытирая слезившиеся от холода глаза, девушка вдруг остановилась, с удивлением разглядывая некий темный предмет. Он лежал в неглубокой воронке, посередине поляны, на которую вышла Стефани. Ветви деревьев, расположенных вокруг, показались девушке слегка обугленными. Снег оплавился, но, видимо, тут же замерз, превратившись в ледяные глыбы. Складывалось впечатление, что темный предмет прилетел сюда с неба, как тот огненный шар, прошлым летом до смерти перепугавший крестьян Блеки-Хилла, свалившись едва ли не им на головы посреди сенокоса и устроив нешуточный пожар.

      Стефани замерла в нерешительности. Благоразумие подсказывало ей бежать куда глаза глядят от этого странного предмета. Кто знает, вдруг он сейчас взорвется, как колба в комнатах доктора Милленштейна? Сгореть заживо ей совсем не улыбалось.

      Но вокруг было тихо, если не считать завываний ветра, а снег понемногу припорашивал находку. В конце концов, любопытство, взращенное на историях о сэре Августине, пересилило Стефани, и она робкими шажками приблизилась к воронке. Понимая, что ничего не происходит, девушка осмелела и опустилась на колени, пытаясь разглядеть загадочное нечто.

      Первой бросилась в глаза ткань. Стефани не сомневалась, что это именно ткань, а не какая-нибудь подозрительная штука из россказней перепуганных крестьян. Вот только цвет у нее был странный. Темно-зеленые и бежевые пятна смешались воедино, образуя причудливый рисунок. Такую расцветку не носили даже пикты, что уж говорить об остальном благородном обществе. Пройдясь взглядом дальше, Стефани наткнулась на… локоть.

      Она отпрянула, взволнованно дыша. Человек! По крайней мере, локоть был вполне себе человеческим, с небольшой ссадиной на выступающей косточке. Получается, Стефани увидела руку человека, одетого в одежду странной расцветки и с короткими рукавами. Но кто в здравом уме выйдет на улицу без шубы в декабрьский мороз?

      Покачав головой и закусив губу, девушка потянулась и смахнула снег с тела. Ох, будь проклята леди Керолайн со своим сэром Августином и его десятью способами разделать труп! Стефани полагалось завизжать и броситься прочь, но, слушая в течение уже двух лет про различные убийства и кровавые ритуалы, она совершенно лишилась испуга, став не такой женственной, как полагалось леди.

      Обнаружилось, что это мужчина. Он лежал, уткнувшись головой в снег, и лишь когда Стефани разгребла сугроб, смогла хорошенько разглядеть незнакомца. Помимо странной одежды, ее внимание привлекли слишком короткие волосы. Никто из знакомых лордов не стригся так, чтобы сквозь мелкий «ежик» просвечивала кожа. В моде главенствовали локоны, которые светские щеголи забирали лентой на затылке. Или хотя бы такая длина волос, чтобы прикрывали воротничок камзола. Даже крестьяне красовались лохматыми головами. Может, это беглый преступник? Стефани мало знала о них и не могла с уверенностью сказать, бреют ли им головы налысо.

      Девушка разглядела малиновые от холода уши незнакомца и покрасневший кончик носа. Темные брови вразлет и мощную челюсть, выдававшую во владельце склонность к упрямству. Небольшой шрам на виске показался ей ударом от сабли, но неглубоким. Поразмыслив, Стефани пришла к выводу, что мужчина слишком красив для преступника. В ее воображении и в книгах леди Керолайн у преступников всегда были вырванные ноздри или низко нависшие надбровные дуги, а этот незнакомец обладал правильными, почти каноничными чертами лица и скорее походил на самого сэра Августина, которого описывали как «мужественного воителя в алом плаще, подобного ангелу».

      Попытавшись расчистить от снега обнаженную руку мужчины, Стефани наткнулась на странную черную трубку с различными ответвлениями. Одно из таких ответвлений походило на ручку, также тут имелся длинный ремешок, как если бы трубку иногда вешали на плечо, но для чего все это предназначается, девушка, как ни ломала голову, так и не смогла догадаться. Решив, что после приборов доктора Милленштейна ее уже ничем не удивить, Стефани до поры утратила к трубке интерес.

      Приложив ладошку к губам мужчины, девушка с радостным облегчением почувствовала теплое дыхание. Довольно с нее мертвецов на страницах книг. Этот, реальный человек, оказался живым. Вот только мороз крепчал, а поляна в лесу была не лучшим местом для полураздетого незнакомца. Стефани попробовала подхватить его подмышки и потащить, но смогла сдвинуть едва ли на пару дюймов. Он оказался слишком тяжелым для ее комплекции, что, впрочем, и следовало ожидать, ведь она обладала телосложением истинной леди, как любила говаривать ее мать.

      Тогда Стефани поступила наоборот. Она быстро закидала мужчину снегом, надеясь, что это убережет его от ледяного ветра. Оставила открытым только лицо, чтобы мог дышать. Затем, подхватив тяжелые юбки, бросилась бежать домой.

      Пару раз нога попадала в сугроб, и Стефани падала. Поэтому старый конюх Теодор едва не отдал богу душу, когда вышел проверить, как там корова, которую в непогоду прятали в конюшне. Увидев почти кубарем катившийся со склона комок из снега и развевающихся на ветру каштановых волос, пожилой слуга схватился за грудь и прислонился к стене конюшни.

      Стефани некогда было разбираться, что уж там привиделось Теодору. Она ворвалась в теплое пахнущее навозом помещение, быстро нашла взглядом сани, прислоненные к дальнему стойлу. На них возили дрова из леса, чтобы топить камины в доме. Лошадей в Ривер-Веллей давно не держали, даже корова объедала семейство, но ее Стефани берегла как зеницу ока, потому что детям требовалось молоко. Поэтому девушке приходилось самой впрягаться в сани и возить груз.

      Что, впрочем, она и поторопилась сделать. Подхватив упряжь, Стефани поволокла сани наружу. Пока Теодор охал, признав в девушке хозяйку, та уже устремилась обратно в лес.

      Незнакомец лежал под снежным покрывалом там, где она его оставила. По-собачьи ловко раскопав воронку, Стефани подтащила сани поближе и  с натужным стоном все-таки перевалила на них тяжелое тело. От физических усилий она совершенно перестала ощущать холод и резкий ветер. Ее щеки раскраснелись, волосы растрепались, юбки путались в ногах, а из груди вырывался горячий пар.

      Тащить сани оказалось делом привычным. То количество дров, которое Стефани привозила из леса, едва ли уступало по весу мужчине. Девушка сама гадала, зачем тратит последние силы, ведь ей придется урезать свою порцию, чтобы накормить гостя, когда тот придет в себя. Но потом она поняла, что оставить человека на морозе было бы слишком жестоко. Даже сэр Августин предпочитал добивать пиктов, а не бросать их на медленную смерть. А он ведь был нереальный персонаж.

      Теодор по-прежнему стоял у конюшни, когда Стефани приволокла находку. Она порадовалась, потому что слуга помог ей снять тяжелого незнакомца и внести в дом. Сама бы девушка наверняка не справилась, устав от нагрузки. Впрочем, от дряхлого старика тоже проку было мало. Едва втащив мужчину в дом, они буквально уронили его на пол.

      На грохот выбежала пухленькая и юркая тетушка Адель. На самом деле, родственницей она никому не приходилась — женщина служила гувернанткой еще с тех пор, как Стефани достигла десяти лет. Но, осиротев, дети стали называть, а потом и считать Адель тетушкой, приняв почти как члена семьи. Бездетная женщина с радостью осталась в доме и самоотверженно помогала, заменив ушедшую кухарку и продолжая работать гувернанткой для младших девочек.

      Увидев, что творится, тетушка Адель всплеснула руками. Стефани тяжело дышала, вытирая пот со лба, Теодор мычал что-то невнятное, потирая спину. Вокруг незнакомца растекалась лужа от подтаявшего снега.

      У тетушки Адель было много общего с сэром Августином — в критических ситуациях они оба действовали решительно. Поэтому, не тратя время на причитания и расспросы, женщина помогла Стефани перетащить мужчину в комнаты, попутно отправив Теодора за ведром горячей воды. Даже странной черной трубке, которую девушка захватила с собой из леса, тетушка Адель не удивилась, приняв за корявое подобие кочерги.

      Как только незнакомца расположили на кровати в бывшей спальне родителей Стефани, прибежали тройняшки. Эжени, Маргарет и Пруденс являлись миниатюрными копиями старшей сестры, но, что более умиляло взрослых, как три капли воды походили друг на друга. Иногда их просто не удавалось различить, поэтому по уговору Эжени всегда носила в волосах розовую ленту, Маргарет — желтую, а Пруденс — зеленую. Угадать, кто есть кто, по одежде никто не надеялся, потому что тройняшки часто менялись платьями, пытаясь хоть как-то разнообразить свой скудный гардероб.

      Стефани не сразу заметила девочек. Она сбросила полушубок на козетку, оставшись все в том же теплом платье, юбки которого намокли от снега. Сжимая и разжимая побелевшие пальцы, девушка стояла у кровати, пока тетушка Адель принялась расстегивать одежду на незнакомце.

      Прежде Стефани никогда не доводилось видеть мужчину без рубашки. И сейчас ей следовало бы уйти, соблюдая приличия, как и подобает леди. Но она была слишком взволнована находкой, чтобы вспомнить о правилах. К тому же, что-то в образе странного незнакомца притягивало ее. Он не походил на остальных мужчин, знакомых ей. Оставалось лишь гадать, кто это такой. Богатый лорд? Пэр? Или обедневший, как она сама, дворянин? Или из самых низов…

      Ни лошади, ни следов копыт Стефани в лесу не обнаружила. Как и вообще, любых следов. В версию, что мужчина прилетел с неба, верилось с трудом. Будь это так, каждый в их стране знал бы о людях, падающих сверху. Но пока, скажи это Стефани вслух, на нее посмотрели бы как на сумасшедшую.

      Под одеждой удивительной расцветки открылась сильная мужская грудь.  Внимание девушки привлек небольшой шрам под правой ключицей. Как будто что-то круглое вонзилось в тело, оставив дырку, которая потом зажила. Стефани достаточно разбиралась в видах увечий, благодаря тому же сэру Августину, будь он неладен, чтобы понять — это не удар сабли. Пожалуй, подходящего под рану оружия она и не могла с ходу подобрать по памяти. Тем не менее, девушка догадалась: незнакомец успел побывать в какой-то переделке и даже излечиться после ранения.

      Вслед за грудью открылся подтянутый живот с мелкой порослью волос. Стефани задержала дыхание, в глубине души понимая, что смотрит на очень интимную часть мужского тела. А ведь тетушка Адель еще даже не принялась за штаны незнакомца! Словно прочитав мысли девушки, гувернантка обернулась, оглядела четырех девиц с открытыми ртами и круглыми глазами и нахмурилась.

      — А ну, брысь отсюда! — прикрикнула она на всех сестер. — Здесь нечего делать благовоспитанным леди! Мы с Теодором прекрасно справимся сами.

      Как по заказу появился конюх с ведром, исходившим паром. Тройняшки со звонким хохотом рванули за дверь, громко обсуждая, кого это приволокла в дом старшая сестра. Сама девушка тоже отступила к выходу, но затем в нерешительности обернулась.

      — Я могла бы растопить камин…

      В целях экономии камины топили только в тех комнатах, где находились люди, поэтому в пустующей спальне полы в углах даже подернулись инеем от холода. Конечно, гость не выдержит ночи, если не развести огонь. Взгляд девушки то и дело возвращался к мерно вздымающейся мужской груди, а горло перехватывало неясным томлением. Стефани сама не могла понять, что с ней происходит. Ее тянуло к таинственному незнакомцу, как сэра Августина — к сокровищам Ледяного Короля.

      Тетушка Адель смерила ее проницательным взглядом.

      — Камин растопит Теодор, — отрезала она, — а вы, молодая леди, ну-ка, марш на кухню и залпом выпейте чашку горячего чая! После этого я принесу кипятка в вашу спальню, и вы как следует отпарите свои замерзшие ноги. Только больных нам в этом доме не хватало! Кто тогда позаботится о нас? Ну?

      Разумные требования заставили Стефани уступить. Действительно, кроме нее, в доме не осталось людей, способных возить на себе дрова из леса, и если болезнь свалит ее, остальная семья и слуги замерзнут насмерть без отопления.

      Стефани взялась за ручку двери и бросила прощальный взгляд на мужчину.

      — Может, привязать его на ночь к кровати? — в нерешительности предложила она. — Я… не знаю, чего от него ожидать, если очнется.

      — Ох, мисс, — покачала головой тетушка Адель, — вот вы такая с детства были. Сначала подбираете вороненка с подбитым крылом,  а потом ломаете голову, куда пристроить его в доме, чтобы выходить. Уж сколько вас отец покойный ругал за это!

      При упоминании об отце девушка опустила голову. Все это правда. Она всегда жалела раненых зверей, сколько себя помнила. Вот только незнакомец не походил на вороненка. И от этого Стефани разволновалась еще больше.


      Открывая глаза, Дерил еще помнил палящее солнце пустыни, пот, градом катившийся по лицу, и желтые известняковые стены полуразрушенного здания, в котором расположилась группа захвата. Суховей бросал песок в глаза. Изредка на горизонте мелькало перекати-поле. Командир жестами отдал приказ: занять позиции, ждать сигнала. Дерил привычно вскинул винтовку на плечо…

      Очнувшись на кровати в незнакомой комнате со старинной мебелью, он понял, что укрыт несколькими грубо отделанными шкурами, а в камине весело потрескивает огонь. Здесь было не менее жарко, чем в прошлом видении. Облизнув потрескавшиеся от невыносимой жажды губы, Дерил попытался позвать кого-нибудь, но получилось лишь что-то наподобие мычания. Тогда попробовал пошевелиться и обнаружил, что руки примотаны к кровати прочными полосками какого-то тряпья.

      Он понятия не имел, как успел из песков перенестись в этот странный особняк, но решил, что выяснит все позже. Сначала — пить.

      Дверь отворилась, и в комнату вошла девочка лет шести, с блестящими каштановыми локонами, перевитыми розовой лентой. Ее наряд показался Дерилу похожим на длинную ночную рубашку до пят, перехваченную под грудью пояском. Пока он гадал, уж не горячка ли его постигла, девчушка приблизилась к кровати, хихикая и прикрывая рот ладошкой.

      — Пить! — предпринял Дерил попытку завязать контакт.

      От звуков хриплого мужского голоса девочка подпрыгнула, ее глаза расширились то ли от удивления, то ли от ужаса, и она, громко топая башмачками, выбежала прочь.

      Дерил откинулся на подушки, проклиная все на свете. Судя по всему, он болен и находится в госпитале. Очень странном госпитале… уж не в сумасшедшем ли доме? Но с чего вдруг? Дерил осторожно повернул голову, прижимаясь к подушке виском. Вроде бы, не ранен. Но как такое возможно? Он отчетливо помнил араба, выскочившего в самый неподходящий момент. Помнил дуло обреза, в которое заглянул за секунду до выстрела, и хотя боли не почувствовал, но был уверен, что пуля угодила точно в голову.

      После такого не выживают. Нет. Но Дерил… выжил?

      Девочка вернулась, только на этот раз сменила ленту в волосах на зеленую. Теперь она вела себя смелее, подойдя очень близко и даже потыкав пальчиком в плечо мужчины. Он снова попросил воды, на что та ответила заливистым смехом и вприпрыжку ускакала в коридор.

      Дерил устало прикрыл глаза, раздраженный детскими забавами. Его грудь сдавил приступ сухого надсадного кашля, руками по-прежнему не удавалось пошевелить, и он сам себе напомнил гигантского червяка, извивающегося в меховом коконе.

      Наконец, вошла пожилая женщина, которую Дерил сразу принял за сиделку. На голове у нее был старомодный кружевной чепец, поверх длинного платья — повязан передник. Румяные щеки и материнская улыбка завершали образ. От женщины пахло выпечкой и морозом. Глянув на пациента, она покачала головой, потом присела на край кровати и коснулась его пылающего лба тыльной стороной кисти. От прохладного прикосновения Дерил в блаженстве закатил глаза.

      — Развяжите, — попросил он, подергав свои путы.

      К губам поднесли холодную жестяную кружку. Вода отдавала болотной гнилью, но Дерил принялся жадно глотать, пока не осушил, по крайней мере, половину. После этого кружку отобрали. Он хотел поблагодарить, но снова оказался в видениях о раскаленной пустыне, где его, кажется, застрелили.


      Стефани весь вечер и утро возвращалась мыслями к своему странному гостю, но навестить никак не находила минутки. Тетушка Адель сказала, что  у него начался жар. Похоже, долгое валяние в снегу не прошло бесследно, и оставалось лишь молиться, чтобы все обошлось простудой, не перетекая в более серьезный недуг. Вызвать врача Стефани в любом случае не могла себе позволить, не могла тратить деньги, отложенные для детей, на человека, которого едва знала, поэтому, скрепя сердце, отдала его судьбу на волю случая.

      К тому же, ее настроение омрачил визит лорда Хенсфортса. Этот человек, поначалу, после смерти отца, прикинувшийся благодетелем, по факту являлся теперь почти полноправным владельцем поместья Ривер-Веллей. Семья Стефани задолжала ему уже много денег. Поэтому величавый мужчина с седыми висками и орлиным носом, в длинном плаще с меховой опушкой, по-хозяйски вошел в дом, не дав слугам даже предупредить госпожу о визитере. Его трость с костяным набалдашником постукивала при ходьбе обитым медью наконечником об пол.

      Лорд Хенсфортс нашел девушку в гостиной, где она, склонив голову, корпела над нижним бельем сестер, штопая и подлатывая его, насколько это было возможно. Услышав стук двери, Стефани отбросила шитье и вскочила, нервно комкая в руках складки платья.

      Гость прищурился и втянул широкими ноздрями воздух, словно хотел почувствовать аромат ее волос с расстояния нескольких шагов. Стефани смутилась: ей давно уже казалось, что притязания кредитора становятся с каждым разом все прозрачнее.

      — Я приехал за очередной выплатой, — сообщил лорд Хенсфортс глубоким, хорошо поставленным голосом, который, несомненно, придавал ему веса на заседаниях палаты.

      — Я бы хотела просить вас об отсрочке, милорд.

      — Вы говорили это и в прошлый раз. И в позапрошлый, — мужчина пересек комнату, покосился на выцветшую обивку дивана и не стал присаживаться, нависая над девушкой.

      — Да, но… Рождество… дети… — пробормотала Стефани, понимая, что все ее доводы не значат ничего для собеседника.

      — Вы же говорили, что мыловарня принесет доход к зиме, — напомнил он.

      Стефани покраснела. Когда-то она и сама верила в это. Наняла рабочих, подготовила амбар, служивший ранее коптильней. Но с таким трудом налаженное производство сгорело месяц назад под покровом ночи. Что и говорить,  а несчастья, одно за другим, сыпались на ее голову.

      Мужчина посмотрел на нее лукавым взглядом.

      — Признайте, милая леди, вы не можете обеспечить мне выплаты, которые обещали.

      — Не могу, — она выпрямила спину и вздернула подбородок.

      Лорд Хенсфортс заложил руки за спину и прошелся по гостиной до камина и обратно.

      — Могу ли я предложить вам перезаключить наш договор?

      — Перезаключить?! — удивилась Стефани, не понимая, к чему он клонит.

      — Если вы не изыскали денег, чтобы оплатить мне долг, можете рассчитаться несколько иным способом, — масленый взгляд лорда прошелся по фигуре девушки.

      Стефани задрожала. На этот раз не от испуга,  а от ярости.

      — Вы же были другом моего отца, милорд! Что вы себе позволяете?!

      Бледные и тонкие губы мужчины изогнулись в усмешке.

      — Подумайте лучше, что вы могли бы себе позволить под моей протекцией.

      — Стать вашей содержанкой?!

      — Называйте это так, как вам будет угодно, — склонил он голову.

      — Ни за что! — Стефани даже топнула ножкой, настолько эмоции захлестнули ее.

      — Тогда мой адвокат подготовит бумаги, вступающие в силу с нового года. Формально я уже ссудил вам сумму, примерно соответствующую стоимости поместья на данный момент. Так что, будем считать, что я его купил.

      Девушка обмякла и опустилась на край дивана. На кончиках ее длинных ресниц задрожали слезы.

      — Или… — сделал театральную паузу лорд Хенсфортс, — я дам вам время подумать до рождественского бала у леди Керолайн. Вы наверняка уже слышали о нем? Вас тоже пригласили?

      Стефани лишь кивнула, не в силах ответить. Она с сестрами потеряет отчий дом через считанные дни! Как им прожить на улице без средств к существованию?!

      — Тогда решено, — кивнул лорд, — либо в рождественскую ночь вы станете моей, либо моим станет Ривер-Веллей.

      Он подошел к девушке, наклонился и оставил легкий поцелуй на ее нежной щечке. Усмехнувшись и перехватив поудобнее трость, мужчина покинул Стефани.

      Первым ее порывом было бежать к леди Керолайн. Но о чем просить? Баронесса и так сделала достаточно, приняв ее в компаньонки и исправно выплачивая деньги. Погашать огромные долги за чужое поместье пожилая нанимательница точно не будет. Никому нет дела до чужой беды, люди шарахаются от такого, как от проказы.


      Когда Дерил снова пришел в себя в той же комнате с камином и тяжелыми бархатными шторами, то не поверил собственным глазам. У его постели на невысокой табуреточке сидел ангел. У ангела был слегка курносый носик, пухлые розовые губы, созданные для поцелуев, кожа цвета взбитых сливок и каштановые локоны, забранные в высокую прическу, которую Дерил не видел прежде ни у одной из знакомых девушек. На коленях прекрасный ангел держал какую-то книгу, но, похоже, мыслями витал где-то далеко, потому что тонкие пальцы нервно натирали уголок страницы, не собираясь ее переворачивать, а из груди то и дело вырывался горестный вздох.

      Лицом девушка походила на девочек, которых Дерил видел в этой комнате ранее, и он пришел к выводу, что они наверняка родственницы. Да и платье прекрасного ангела тоже выглядело словно сошедшим со страниц учебника истории. Мужчина по-прежнему пытался найти какую-то связь между своими последними воспоминаниями и мрачной холодной комнатой, в которой его теперь держали, и не находил.

      Оглядывая помещение, Дерил удивлялся, почему раньше ему было здесь так жарко. Он успел приметить иней на подоконнике и ощутить, как свежо обнаженным плечам, не укрытым шкурами. По телу разливалась странная слабость, из носа текло, а горло словно драли наждаком.

      Мужчина дернул рукой и с неудовольствием узнал, что до сих пор привязан. Заметив движение, девушка посмотрела на него огромными синими как южная ночь глазами. У Дерила разом мысли вылетели из головы. Такого пронзительного и печального взгляда он не встречал у женщин. Как будто перед ним сидела маленькая старушка, на чьи хрупкие плечи обрушились все тяготы мира.

      — Развяжете меня, наконец? — грубовато бросил он, размышляя, медсестра ли она в этом госпитале.

      — Зачем? — девушка продолжала разглядывать Дерила с такой опаской, как если бы он был зеленым гуманоидом.

      — Может быть, затем, чтобы я высморкался? — он красноречиво шмыгнул носом.

      — Ой…

      Ему удалось смутить ее. Ловкие пальчики быстро освободили руки Дерила, и он потер запястья. Затем девушка вынула из складок платья льняной платок, не очень новый, зато идеально чистый, и протянула мужчине. Он взял этот кусочек ткани, созданный скорее, чтобы вытирать лица куклам, нежели нормальным людям, и хорошенько прочистил нос, заставив ее поморщиться.

      — Что вы читаете? — спросил Дерил, пытаясь загладить неловкий момент.

      — А, это… — девушка посмотрела на обложку книги, которую держала на коленях. — «Сэр Августин и девы Туманных островов». Моя любимая. Перечитываю, чтобы понять, как действовать в безвыходной ситуации. Вот сэр Августин нашел же выход. Не читали?

      Дерил вскинул бровь. Его никогда нельзя было назвать книголюбом, а уж о каком-то сэре Августине он точно не слыхал. Единственным сэром, ему известным, был Элтон Джон, но о его приключениях, особенно с девами, вроде бы пока не писали романов…

      — Вы помните свое имя? — осторожно поинтересовалась девушка, откладывая книгу на столик у кровати, и снова посмотрела на мужчину так, будто тот выжил из ума.

      — Дерил, — недовольным голосом буркнул тот, — Дерил Макдауэлл. А что?

      Прелестные розовые губки собеседницы тут же округлились буквой «О», а огромные синие глаза стали еще больше.

      — Так вы — родственник леди Керолайн?! — ахнула она. — Насколько я знаю, у нее не было детей. Может, вы… — девушка смерила его оценивающим взглядом, определяя возраст, — … внучатый племянник?

      Этого Дерил уже не мог выдержать. Если его решили разыграть, то еще неизвестно, кто посмеется последним.

      — Послушай, милочка, — ехидно произнес он, подтягиваясь на руках повыше, отчего шкуры сползли, открывая его грудь, а девушка стала красной как рак, — что ты заладила: «сэры», «леди»? Это уже не смешно. Лучше скажи, из штаба за мной уже приезжали? Сколько я тут провалялся? Кто меня сюда привез?

      — Из штаба? — она быстро-быстро захлопала ресницами.

      — День сегодня какой? — рявкнул Дерил, понимая, что розыгрыш продолжается.

      Девушка назвала дату. Он рассмеялся и попросил назвать еще раз, только без шуток. Она покусала губы и снова назвала дату. Ту же самую. Дерил провел пятерней по отросшему «ежику» волос и пришел к выводу, что добиться правды будет не так-то просто.

      — Может, мне послать слугу к леди Керо…

      Девушка не договорила, потому что Дерил откинул шкуры и вскочил с постели. Босые ступни обожглись о ледяные доски пола, заставив его выругаться. Девчонка вскрикнула слабым голосом и стала оседать на своем стульчике, а он, повинуясь порыву, схватил со столика книгу и открыл на титульной странице, бросив взгляд на дату выхода. Протер глаза и еще раз тщательно рассмотрел каждую цифру. Всего годом ранее даты, названной девушкой. Но если книга выпущена так давно, то должна уже превратиться в прах! Эта же выглядела достаточно новой, пусть и замусоленной в уголках.

      Отшвырнув печатное издание, Дерил повернулся к странной собеседнице. Ее хорошенькое прежде лицо пошло яркими пятнами, грудь вздымалась так высоко, что, казалось, лиф платья вот-вот порвется, а в глазах метался дикий ужас. Проследив за ее взглядом, он понял, что стоит в чем мать родила. Кто-то раздел его догола, воспользовавшись потерей сознания.

      С диким рычанием сорвав с постели шкуру, Дерил обмотал ее вокруг бедер наподобие юбки и свирепо посмотрел на девицу. Она тут же вскочила и отбежала к двери, дрожа как осиновый лист на ветру. Раньше он и не подозревал, что может вселять такой страх в особей женского пола, всего лишь оставшись без трусов. Впрочем, девушке стоило отдать должное — она так и не покинула комнату, лишь вцепилась в дверную ручку, готовая вот-вот рвануть прочь.

      — Простите, что напугал вас, — прочистив горло, пробормотал Дерил.

      — Ничего-ничего, — ее голос дрожал так же, как ее руки, — после приключений сэра Августина я слегка наслышана о строении мужских трупов.

      — Трупов?!

      Она громко сглотнула.

      — То есть, тел. Я хотела сказать — тел. Простите, это не подходящая тема для беседы, не могли бы мы обсудить что-нибудь еще?

      — Тема для беседы? — скривился Дерил. Он оглянулся, пытаясь понять, не снимает ли его из какого-то угла скрытая камера. — Может, мою одежду вернете?

      — О-она слишком тонкая для зимы.

      — Ну, конечно! — завопил он, взмахнув рукой, отчего шкура едва не спикировала на пол, и девушка снова испуганно ойкнула. — Ведь там, где я был, зашкаливало за сорок градусов в тени!

      В ее глазах не мелькнуло ни тени понимания.

      — У нас холодно, — только и сказала она.

      — Хорошо, — смирился Дерил, — могу я в любом случае получить обратно свои вещи?

      — Я спрошу у тетушки Адель. Она забрала куда-то вашу одежду. И кочергу тоже.

      — Кочергу?

      — Ну, трубка такая, — девушка жестами попыталась описать предмет. — Черная. Длинная.

      — Кочерга?! — опять взревел Дерил, уже не сомневаясь, что она издевается. — Это же М-16!

      Он тряхнул головой. Ну кому придет на ум назвать винтовку кочергой?!

      — Позвольте вас оставить, — пролепетала девушка и все-таки выскочила за дверь.


      Прислонившись спиной к стене, Стефани стояла в комнате, примыкающей к той, которую занял гость. Разговор с мужчиной, назвавшимся Дерилом, взволновал ее до глубины души. Она пришла всего лишь посидеть у постели больного, как обязывал моральный долг, а точнее — уединиться от цепкого взгляда тетушки Адель и немного поразмыслить. Но Дерил проснулся и сразу начал разговаривать с ней таким тоном, будто Стефани была его служанкой. Она старалась держаться в рамках приличия так долго, как смогла. Но терпению даже самой благовоспитанной леди рано или поздно приходит конец.

      Во время беседы Стефани обратила внимание на странную манеру гостя разговаривать. Он говорил быстро, отрывисто, иногда проглатывая окончания фраз, что очень резало слух по сравнению с плавной и тягучей речью самой девушки и ее окружения, где было принято четко и неторопливо доносить до собеседника свою мысль. И уж конечно, его речь была слишком эмоциональной. В высшем обществе считалось дурным тоном изливать свое негодование на собеседника, а гость Стефани совершенно не стеснялся этого делать. Но говорил Дерил грамотно, и этим отличался от любого слуги или крестьянина, которые могли коверкать слова в разговоре или заменять их более грубыми аналогами.

      Девушка продолжала теряться в догадках, кто же он. О каком штабе шла речь? Что же такое на самом деле эта кочерга? Стефани поняла лишь, что черная трубка сродни священному магическому жезлу для Дерила. Он побледнел и затрясся, когда решил, что трубка пропала. Оставалось надеяться, что тетушка Адель еще не успела найти ей новое применение.

      Успокоив трепещущее сердце, Стефани вышла в коридор. Из-за двери в спальню гостя раздавались голоса: Дерил спорил о чем-то с тетушкой Адель. Памятуя о его грубоватой манере общения, девушка хотела уже вернуться и сделать замечание, но тут дверь распахнулась, и мужчина сам выскочил, едва не затоптав Стефани.

      Она невольно вздрогнула, увидев его в одежде своего покойного отца. Расшитый камзол благородного темно-зеленого оттенка хорошо сел на широкоплечую фигуру гостя и сочетался с цветом глаз, белый накрахмаленный воротничок рубашки подчеркивал четкую линию упрямо выдвинутой нижней челюсти. Высокие ботфорты, похоже, тоже пришлись впору. Не хватало сабли или охотничьего ножа, который отец любил носить на поясе. Вместо этого на плече мужчины висела та самая черная трубка. Еще Стефани смущала слишком короткая стрижка Дерила — вопиющее нарушение моды. Может, посоветовать ему до поры носить парик?

      — Я теперь еще и лорд! — с ходу напустился гость на девушку. — И меня уверяют, что это — единственная подходящая одежда. Для лорда.

      За его спиной маячила обескураженная тетушка Адель, а из-за угла уже слышалось перешептывание и сдавленное хихиканье тройняшек.

      — Мы подозреваем, что вы — лорд, раз уж вы — Макдауэлл, — ответила Стефани, глядя на него снизу вверх во все глаза: очень уж он произвел на нее впечатление схожестью с отцом. Подумав, она добавила: — Сэр.

      — Я не лорд, — с угрозой в голосе произнес Дерил, сжимая и разжимая кулаки.

      — Как вам будет угодно, милорд, — невозмутимо кивнула она. — Но, думаю, вам стоит повидаться с леди Керолайн. Раз уж вы — Макдауэлл. Сэр.

      Он издал звук, похожий на стон раненого зверя.

      — Дайте мне телефон. Я имею право хотя бы на один звонок?

      — Простите, что, милорд?

      — А, чтоб вас! Неужели во всем доме нет телефона? — Дерил посмотрел на Стефани долгим взглядом и помрачнел еще больше. — Хорошо. Тогда вызовите мне такси сами. Я могу отсюда уехать? Мне нужно найти свою группу, и как можно скорее.

      — Можете, милорд. Но… так-си?!

      — Я все понял, — нервно хохотнул он. — Меня чем-то обкололи. Вы не настоящие. Вы все. Вы — мои галлюцинации. Похоже, меня здорово контузило.

      — Галлюцинации?

      — Выдумка. Приход. Фантом. Пшик!

      Дерил щелкнул пальцами, а затем развернулся и стремительно направился прочь по коридору. Стефани не успела открыть рот, чтобы предупредить его о темном отрезке без окон, когда вдруг раздался грохот, лязг покатившегося по полу ведра, которое подставляли в том месте, где протекала крыша, и отборная ругань.

      Стефани, тетушка Адель со свечой и девочки, шурша юбками, бросились за угол, где обнаружили гостя прыгающим на одной ноге. За другую ногу он держался обеими руками и простонал:

      — Что тут у вас такое?

      — Галлюцинация в виде ведра и разбухших половых досок, — охотно подсказала Стефани.

      — Я себе все пальцы отшиб!

      — Это галлюцинация в виде боли.

      Дерил фыркнул, отпустил ногу, круто повернулся на пятках и пошел дальше, но натолкнулся на Теодора, прибежавшего на шум. #288502474 / 09-сен-2020 У старого слуги покачивалась голова, а рукой он держался за сердце, показывая, что перепугался.

      — А это кто?

      — Галлюцинация в виде моего конюха.

      Стефани настолько понравилось слово, что она решила при случае подсказать его леди Керолайн и применить в книге.

      Дерил снова рванулся к двери.

      — Там галлюцинация в виде мороза! — попробовала остановить его Стефани. — Наденьте хотя бы галлюцинацию в виде шубы!

      Так же порывисто как уходил, он вернулся обратно и схватил девушку за локоть. Теодор крякнул от ужаса при виде такого грубого обращения с хозяйкой, тетушка Адель всплеснула руками,  а тройняшки взвизгнули.

      — Еще одно слово про галлюцинации, — прошипел Дерил в лицо Стефани, обдавая ее губы теплым дыханием, — и я не знаю, что с вами сделаю.

      На какой-то миг они оба застыли, сообразив, что стоят слишком близко друг к другу. Взгляд мужчины скользнул по лицу девушки и остановился на ее губах. Она во все глаза уставилась на тонкий белый шрам, проходящий по его подбородку. Ей следовало бы возмутиться вопиющему нарушению этикета, но почему-то хотелось оставаться рядом с Дерилом и ощущать мурашки, побежавшие по коже от его прикосновения.

      — Но вы же сами сказали… — пробормотала Стефани.

      Он закатил глаза, отвернулся и все-таки вышел из дома.

      — Без шубы далеко не уйдет, — рассудила тетушка Адель и на всякий случай подперла дверь засовом.


      Как и предсказывала тетушка Адель, Дерил вернулся обратно примерно через час. Несмотря на протесты гувернантки, Стефани приказала его впустить, проводить в гостиную и принести горячего чая. Голова и плечи мужчины был припорошены снегом, уши и нос покраснели, и зуб на зуб не попадал от холода.

      — Это невозможно, — обреченно произнес Дерил, когда Стефани присоединилась к нему за чаем.

      — Что именно, милорд?

      — Я думал, что это розыгрыш. Но невозможно ради одного меня переодеть столько людей. Я прошелся по округе… — он в отчаянии посмотрел на девушку, — расскажите еще раз, как я к вам попал?

      Стефани вздохнула, размышляя, отвечать ли правду.

      — Мне кажется, вы упали с неба.

      Дерил тут же вскочил, едва не перевернув сервированный столик.

      — Послушайте… э-э-э… как вас зовут?

      — Меня зовут Стефани, — ей пришлось снова задрать голову и смотреть на гостя снизу вверх, — мы так и не были представлены раньше. Вы сейчас находитесь в моем поместье Ривер-Веллей, и успели повидать мою гувернантку, конюха и сестер.

      Он медленно опустился обратно.

      — Сестер? Я видел только одну.

      — Они тройняшки. Увидите сами. Потом.

      Стефани вкратце рассказала, как нашла его в лесу, и к каким выводам пришла. Так как Дерил продолжал утверждать, что находился за много миль отсюда, в жаркой стране, название которой девушка слышала впервые, к чему-то общему они так и не пришли. С трудом Стефани удалось настоять на визите к леди Керолайн. В конце концов, женщина, написавшая столько удивительных историй о сэре Августине, просто не могла не дать им мудрый совет.

      Визит решили не откладывать, несмотря на то, что время было позднее. Правда, тетушка Адель забеспокоилась, узнав, что Стефани пойдет со странным гостем вдвоем, но девушка быстро отмела возражения. Если бы он хотел причинить им зло, давно причинил бы, и ни гувернантка, ни старый конюх не смогли бы ему помешать.

      Одевшись потеплее и вооружившись фонарем на железной ручке, они двинулись в путь. Валил снег, заметая все тропы, но Стефани столько раз бродила в окрестностях, что вполне успешно угадывала дорогу. Воздух был прозрачным, морозным. Крохотный огонек трепетал на кончике промасленного фитиля за фонарным стеклом, заставляя тени прыгать на белоснежном покрывале земли.

      Дерил шел рядом с девушкой, то и дело поглядывая на нее. По тому, как она поджимала руки, он догадался, что Стефани зябнет в тоненьком полушубке на рыбьем меху. Но невозмутимым выражением лица маленький ангел старался показать обратное. Выдавали лишь посиневшие губы и побледневшие щеки. Дерил знал, что когда человеку тепло на морозе, его щеки краснеют, а вот когда бледнеют — это плохо. Значит, холодно. Ему самому было вполне комфортно в теплых, почти не ношеных одеждах с чужого плеча, только горло продолжало саднить, напоминая о недавней болезни.

      — Значит, вы — леди? — спросил он, решив слегка разбавить молчание и скрип снега под ногами.

      Ангел покосился на него и поджал губы.

      — Да,  я — леди Ривер-Веллей, хотя предпочитаю, чтобы меня звали просто по имени. Или хотя бы «мисс Стефани». Глупо называться леди, когда в штате слуг осталось двое человек.

      — А куда делись остальные?

      — Ушли, когда я сообщила, что не смогу им платить, — ее лицо сморщилось, словно девушка готовилась заплакать, но потом пересилила себя. — Я их не виню. Каждому нужно кормить своих детей.

      — А где же ваши родители? Почему они не беспокоятся о вас? Я плохо разбираюсь в леди, — Дерил усмехнулся, — но мне казалось, что они должны находиться под опекой старших.

      — Только если хотят удачно выйти замуж, — фыркнула Стефани и благодарно кивнула мужчине, когда он потянулся и приподнял большую еловую лапу над ее головой. — Обедневшей наследнице, как мне, такое не грозит. Никому нет дела, с кем я живу и как, потому что, грубо говоря, меня уже вычеркнули из круга. Только леди Керолайн не сделала еще этого, потому что нуждается во мне.

      — Вас вычеркнули только из-за отсутствия денег? — удивился Дерил. — Разве не будущий муж,  а невеста должна иметь состояние?

      — О, — она посмотрела на него свысока из-под длинных ресниц, — как мало вы знаете о моем мире!

      «Моем мире». Он снова почувствовал себя зеленым гуманоидом от этих слов.

      — Кроме того, я уже старая, — трагическим голосом добавила Стефани.

      Дерил с трудом сдержал улыбку, поглядывая на нежные черты ее лица.

      — У женщин не принято спрашивать о возрасте… но сколько же вам?

      — Двадцать, — она произнесла это таким тоном, словно называла число лет на тридцать больше.
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КОПИРОВАНИЕ И РАСПРОСТРАНЕНИЕ ТЕКСТА ДАННОЙ КНИГИ В ЛЮБЫХ ЦЕЛЯХ ЗАПРЕЩЕНО!


      — Тогда я уже старик, — рассмеялся Дерил. — Я на восемь лет старше.

      — О, милорд, — отрезала девушка тоном, не терпящим возражений, — для мужчин возраст совсем не имеет значения!

      Ему хватило благоразумия не спорить.

      — Так что с родителями?

      Стефани повела плечиком и тут же плотнее запахнула хлипкий воротник.

      — Мама умерла, когда рожала тройняшек. Их оказалось слишком много… на нее одну. Доктор, принимавший роды, сказал, что сможет спасти либо мать, либо детей, и предложил отцу выбрать. Мне кажется, это и подкосило его. Не доктора. Отца. Я всегда думала, что он до конца своих дней сомневался, правильный ли выбор сделал.

      — Он выбрал детей?

      Девушка кивнула.

      — Доктор разрезал мамин живот и вытащил девочек, одну за другой. Эжени была самой маленькой, даже не закричала, и сначала ее сочли мертвой. Но потом ожила. Папа надеялся, что среди них будет хоть один мальчик, но его ждало великое разочарование. А мама… — Стефани опустила голову, делая вид, что внимательно рассматривает снег под ногами, — …умерла. С разрезанным животом ведь не живут.

      — Еще как живут, — заметил Дерил. — Моей кузине делали кесарево, и она до сих пор прекрасно себя чувствует.

      И снова этот взгляд, полный недоумения.

      — Она живет с разрезанным животом?

      — Нет. Его аккуратно зашили.

      — А как же родильная горячка?

      — От этого есть антибиотики, и, конечно, операция проходила в госпитале.

      Стефани с недоверием покачала головой. Они снова замолчали. Впереди, между деревьев, мелькнули огни особняка.

      — А что стало с отцом? — спросил Дерил, опасаясь, что потом не получит шанса узнать эту хрупкую, но сильную духом девушку получше.

      — Он начал играть. По-крупному. К тому моменту, как умер и он, дела поместья шли уже из рук вон плохо. Говорят, отца убил кто-то из разъяренных кредиторов. По крайней мере, мне сказали так, когда привезли его тело.

      — И не было расследования? Никаких улик? — Дерил посмотрел в ее синие глаза и отмахнулся. — Ладно. Ответ я, кажется, знаю. Сейчас вы спросите: «что такое улики?»

      — Я знаю, что такое улики, милорд, — вдруг оскорбилась Стефани. — Сэр Августин однажды участвовал в разоблачении заговора против палаты лордов и, взяв в партнеры одного доблестного сыщика с Киллер-Стрит, успешно нашел виновных.

      Дерилу потребовалась пара мгновений, чтобы переварить информацию.

      — Кто такой этот сэр Августин? Ваш жених?

      Лицо у Стефани вытянулось, и какое-то время она походила на сову с немигающими круглыми глазами, а потом неожиданно залилась хохотом. Она откинула голову, горячий воздух клубами пара вырывался из приоткрытого рта, фонарь раскачивался из стороны в сторону, грозя потухнуть, а девушка все не могла остановиться. Иногда она начинала вздыхать и постанывать, словно порываясь что-то ответить, но все завершалось новым взрывом хохота.

      Сначала Дерил нахмурился от того, что Стефани над ним смеется, но она делала это столь заразительно, что его губы невольно тоже изогнулись в улыбке. Так, со смехом, они и добрались до дверей особняка Макдауэллов.

      Чопорный дворецкий смерил парочку ледяным, как воды зимней реки, взглядом.

      — Леди уже спит.

      — Леди еще не восемьдесят лет, чтобы ложиться так рано! — раздался из глубины дома сварливый голос, и слуга тут же отступил, пропуская Стефани и Дерила в теплое помещение.

      Пока они стряхивали снег с одежды и обуви, леди Керолайн,  в неизменном черном «вдовьем» платье из шерсти, появилась в холле. Оглядев гостей, она причмокнула сморщенными, как сушеное яблоко, губами и повела изогнутой, как у молодой девушки, бровью.

      — Кто этот милорд с тобой, Стефани? Не вижу отсюда его лица.

      Леди Керолайн подслеповато прищурилась.

      — Она слепая как крот, — тихонько шепнула девушка Дерилу.

      — Доживи до моих восьмидесяти лет, милое дитя, и я на тебя посмотрю, — тут же громогласно отозвалась баронесса.

      — Она же только что сказала, что ей не восемьдесят, — заметил вполголоса Дерил, уже не зная, чего ожидать от старухи.

      — Мне кажется, он похож на сэра Августина, — леди Керолайн сделала несколько мелких шажков вперед, продолжая щуриться.

      — Только со спины, — проворчала Стефани.

      — Да кто это такой?! — возмутился Дерил, которого разглядывали как экспонат на выставке.

      — Что ты знаешь о сэре Августине! — шикнула на девушку леди Керолайн. — Он и лицом вылитый он. Эх, будь я моложе лет на пятнадцать…

      Она мечтательно закатила глаза.

      — Вам было бы сорок семь, — спустила ее с небес на землю Стефани.

      — Мне было бы тридцать четыре! — вздернула нос старуха.

      Дерил с дворецким переглянулись.

      — Он все равно был бы вас моложе! — продолжала настаивать девушка.

      — Значит,  я смогла бы его удивить, — не уступала баронесса.

      Дерил догадался, что они обе получают тайное удовольствие, обсуждая его в его же присутствии.

      — Сэра Августина ничем не удивить после того, как он встретил в халифате трехгрудую богиню! — прищурилась Стефани.

      Дерил с дворецким снова переглянулись, но на этот раз многозначительными взглядами.

      — Не говори о моем сэре Августине так, будто это твой сэр Августин! — вздернула подбородок леди Керолайн. — Мне лучше знать, чем его удивить. Не далее, как сегодня за полуденным чаем, я решила отправить его в земли мужелюбовников за их сокровищами.

      — О, не хотел бы я оказаться на месте вашего сэра, — покачал головой Дерил.

      Стефани и леди Керолайн одновременно повернулись к нему и произнесли в унисон:

      — Да что вы знаете о сэре Августине?!

      — Э-э-э… — опешил Дерил, ловя на себе сочувственный взгляд дворецкого, — что ему понадобится кольчуга, прикрывающая зад?

      Беднягу-дворецкого скрутило неожиданной судорогой, а вот женщины юмора не оценили. В их глазах сквозило такое же непонимание, как если бы Дерилу пришло в голову объяснить им на пальцах строение синхрофазотрона.

      — Ладно, — сдался он, — я — Дерил Макдауэлл. Вам это о чем-нибудь говорит?

      Стефани встрепенулась, словно вспомнила нечто важное, и добавила:

      — По-моему, он упал с неба.

      Леди Керолайн тут же переменилась в лице.

      — Так это же все меняет. Альберт, — она повернулась к дворецкому и подслеповато посмотрела куда-то в район его плеча, — позови-ка старого хулигана. Пусть он на это посмотрит.

      Дерил полагал, что его, как пресловутого сэра Августина, уже ничем не удивить. Но когда в гостиную, где он с женщинами расположился, вошел лысый старик с мутной стекляшкой, зажатой между бровью и щекой, отчего лицо казалось перекошенным, как после инсульта, мужчина невольно приоткрыл рот. Вытерев ладони о грязно-белый халат, ученый потряс ими.

      — Говорите, упал с неба?

      Стефани с воодушевлением принялась рассказывать то, что Дерил уже слышал. Сам мужчина, откинувшись на спинку кресла, оглядывал всех собравшихся, пытаясь понять: стоит ли им окончательно поверить или продолжать искать подвох и розыгрыш?

      Дерил задумался и очнулся, лишь когда доктор Милленштайн подобрался к нему так близко, что осмелился протянуть руку к винтовке, стоявшей у ноги мужчины. Сработала давняя привычка, и Дерил едва не сломал старичку запястье.

      — Ох-ох-ох! — отскочил тот, потирая кисть. — Неужели вы из тех, кто препятствует науке, милорд?

      — Я из тех, кто препятствует нарушителям частной собственности.

      Леди Керолайн причмокнула губами.

      — Стефани, будь добра, возьми перо. Запиши эту фразу,  я хочу подарить ее сэру Августину!

      Девушка послушно поднялась и отошла к столу.

      — А что ты скажешь, мой дражайший Изекиил? — тем временем, обратилась баронесса к ученому.

      Старик смерил Дерила оценивающим взглядом.

      — Вот ваше рождественское чудо, миледи. Это — человек из будущего. Он попал в воронку времени. Точнее я скажу, когда осмотрю место его появления.

      — Воронку времени? — скривился Дерил.

      — Я растягивал пространственно-временной континуум, — ученый начал делать пассы руками в воздухе, как если бы лепил тесто, — растягивал и растягивал, растягивал и растягивал… и растянул!

      — То есть, в своем мире я исчез? И появился тут? В своей форме и со своей винтовкой?

      Доктор Милленштайн пожал плечами.

      — Природа этого эффекта только открывается науке, — он почесал кончик носа, — честно говоря,  я сам не знаю, как так получилось. Я хотел побаловать свою благодетельницу пряничным дождем…

      Дерил закрыл лицо ладонью.

      — Но если, как вы говорите, в том мире вас убили, — с воодушевлением продолжил старик, — то вам несказанно повезло, что воронка затянула вас в такой подходящий момент. Она сохранила вам жизнь.

      — Я могу вернуться? — без особой надежды спросил Дерил.

      — Несомненно, милорд, — слишком уж уверенным голосом ответил ученый, — но что, если воронка выплюнет вас обратно там, откуда взяла? И вы в тот же миг окажетесь убитым. Вы готовы к такому?

      Дерил промолчал.

      — Вам есть кого терять в том мире? — подчеркнуто холодным тоном спросила леди Керолайн. — Жена? Дети?

      Он покачал головой.

      — Только пожилые родители.

      Положа руку на сердце, Дерил лукавил. У него многое осталось там. Любимое занятие. Друзья и вылазки в бар в те дни, когда выдавался отпуск от службы. Пиво. Бокс. Да много всего такого, чего в ближайшую сотню лет в его новой жизни не появится…

      — Вы просто обязаны показаться королю! — сообщила леди Керолайн. — Все умрут от зависти, когда вы начнете рассказывать, как живут люди вашего мира. К тому же, вы назвались Макдауэллом. Я сочиню красивую историю о том, как встретила своего потомка. Поживете пока у меня. Места хватит. Репутацию мою вы тоже испортить уже не сможете.

      Она слегка улыбнулась тонкими губами.

      — Но я же не лорд!

      — Хотите, отправлю вас на конюшню, — равнодушно отозвалась баронесса.

      — Леди Керолайн шутит, — пояснила Стефани.

      — И ничего я не шучу. Конечно, вы не будете лордом. И на наследство мое даже не думайте позариться. Будете просто мистером Макдауэллом. Хотите, возьму вас на работу? Что вы умеете лучше всего?

      — Леди Керолайн любит брать людей на работу, — снова вставила Стефани. — И даже платит им за это деньги.

      — А для чего мне еще нужно столько денег? — фыркнула баронесса. — Как хочу, так и трачу.

      Дерил пожал плечами.

      — Вряд ли для меня найдется работа.

      — Вы ничего не умеете? — разочарованно протянула баронесса.

      — Я — военный человек. Лучше всего я умею убивать.

      — Пресвятая Генриетта! — леди Керолайн начала обмахиваться ладонью и хватать ртом воздух как рыба, выброшенная на лед.

      Дерил обеспокоенно посмотрел на Стефани. Та стояла, сложив руки на животе, и безо всякого интереса наблюдала за конвульсиями хозяйки, как будто видела это уже тысячу раз.

      — Я не хотел никого напугать, — попробовал оправдаться он.

      — Что вы, — девушка покосилась на него, — вы ее не напугали. Леди Керолайн вне себя от восторга.

      — Да? — не поверил мужчина.

      Баронесса в один миг успокоилась и посмотрела на Дерила торжественным взглядом.

      — Вы научите сэра Августина всему, что знаете! Начнем завтра же с утра!

      — Сочувствую, мистер Макдауэлл, — тихонько вздохнула Стефани. — Теперь и вам придется слушать про трупы.


      На следующий день баронесса так воодушевилась, что даже пересмотрела распорядок дня. Вместо утренней прогулки Стефани пришлось сидеть в кабинете и скрипеть пером, пока леди Керолайн и Дерил обсуждали странные,  а порой и страшные вещи. Мужчину же это, казалось, забавляло. Он охотно отвечал на любые вопросы хозяйки особняка и показал ей, как пользоваться черной трубкой, название которой Стефани успела выучить — винтовка.

      Дерил утверждал, что одним выстрелом может свалить человека, но при дамах стрелять не стал, ограничившись тем, что приложил винтовку к плечу, склонил голову и прицелился в окно. Леди Керолайн замахала руками, и следующие полчаса Стефани едва успевала записывать поток ее мыслей. Но Дерил так вошел в роль, что даже начал спорить с баронессой.

      — Сэр Августин, купаясь в лучах лунного света, взмахнул обоюдоострым мечом… — бубнила леди Керолайн, когда мужчина ее оборвал:

      — Зачем столько телодвижений, когда можно ткнуть рукояткой в кадык, и готово?

      Баронесса по-девчоночьи захлопала ресницами.

      — Но тогда будет не эпично!

      — Зато будет практично!

      — Да что вы знаете о сэре Августине? — попробовала отбиться леди Керолайн.

      Дерил перехватил винтовку и сощурил глаза, придав лицу хищное выражение.

      — Что он дерется как девчонка.

      Стефани выронила перо. Это был удар в самое сердце. Баронесса на миг застыла, вцепившись в подлокотники кресла. Затем склонила голову вбок.

      — Что, правда?

      — Абсолютно, — с уверенностью кивнул Дерил. — И этот алый плащ длиною в пол. Он же будет путаться в ногах. Зачем его натягивать перед каждым боем?

      — Чтобы враг трепетал? — слабым голосом предположила баронесса.

      — Чтобы враг трепетал, достаточно сломать ему ухо, — равнодушным голосом ответил мужчина.

      — Сломать ухо. Сломать ухо! — леди Керолайн всплеснула руками и повернулась к компаньонке. — Стефани, пиши! Глава десять…


      — Зачем вы сказали ей про ухо? — прошипела девушка позже, во время перерыва столкнувшись с Дерилом в коридоре у обеденной залы.

      Мимо сновали слуги с подносами, поэтому Стефани машинально отступила в нишу между двумя статуями и потянула собеседника за рукав, нарушая правила этикета.

      Он посмотрел удивленно.

      — Разве меня не просили помочь и поделиться знаниями?

      — Вас просили дать совет, а не подкидывать леди Керолайн новые кровавые идеи!

      — Да? А я понял как раз наоборот. А вообще, она забавная старушка. Чем-то напоминает мне мою бабушку. Что это вы так раскипятились?

      — Потому что я все это за вами записываю! И… и представляю! — Стефани спохватилась, что вышла за рамки приличий, и тут же добавила более спокойным голосом: — Прошу прощения, что высказалась слишком резко, мистер Макдауэлл. Я не учла, что вы — человек из другого мира, наверняка очень жестокого.

      — Не без этого, — Дерил нахмурился, — а что вам так не нравится? Мне казалось, вы с леди Керолайн заодно, когда придумываете этого сэра Августина.

      Стефани отвела взгляд и ноготком поковыряла складки одеяния ближайшей статуи.

      — Я ничего не придумываю. Только записываю за леди. Но если бы могла, то изменила бы сэра Августина.

      — Да? — Дерил переступил с ноги на ногу и сложил руки на груди. — И в чем же?

      — Сэр Августин обладает большой силой и властью, но думает только о себе. Он стяжает сокровища, но оставляет их себе. Раскрывает заговоры коварных злодеев, но лишь для того, чтобы король потом вознаградил его за труды. Я бы заставила сэра Августина помогать другим. Если много денег, разве трудно разделить их на тех, кто нуждается? И если обижают слабого, разве нельзя прийти на его защиту просто так?

      — О, так вот кто стал бы прадедушкой Супермена, — усмехнулся Дерил, но, увидев, что Стефани не поняла, о чем речь, лишь отмахнулся, — неважно, продолжайте.

      — А в Рождество я бы обязательно нарядила сэра Августина в костюм доброго волшебника, — продолжила девушка, поглядывая на него снизу вверх, — и отправила в монастырь к сиротам, чтобы порадовать детишек. Для них это было бы настоящее чудо! Я считаю, что книги надо писать не для того, чтобы пощекотать нервы читателям, а для того, чтобы сказать о чем-то важном.

      Его взгляд потеплел. Стефани вздрогнула, когда ладонь мужчины легла на ее щеку. От удивления она даже приоткрыла рот. Прикосновение Дерила совсем не походило на предыдущее касание, когда он грубо схватил ее за локоть. Сейчас его пальцы погладили ее кожу. А такой огонь в глазах мужчины Стефани видела разве что в тот момент, когда ему вернули винтовку.

      — Я не разбираюсь в книгах… — пробормотал он, а потом наклонился и поцеловал ее.

      Стефани почувствовала, как губы мужчины плотно прижимаются к ее губам, потом обхватывают и чуть потягивают их, а язык стремится проникнуть в ее рот. Она не стала зажмуриваться, и из-за того, что лицо Дерила находилось очень близко, перед ее глазами поплыли разноцветные пятна. Стефани ощутила, как он поднял вторую руку и запустил пальцы в ее волосы. Она попробовала зубками слегка прикусить его нижнюю губу, чтобы заставить опомниться, но в ответ Дерил лишь издал глухой стон и прижался к ней еще плотнее. Внутри Стефани стало горячо. Она стояла, вытянув руки по швам и сжав кулаки, с задранной вверх головой, пока мужчина владел ее ртом и, казалось, всем телом. Раньше Стефани считала, что Дерил умеет искусно управляться со своей винтовкой, это он и демонстрировал в кабинете леди Керолайн, но теперь ей открылось и кое-что еще из его талантов…

      Если то, что происходит между ними, каждый раз приносит такое же удовольствие, то Стефани очень сглупила, отказавшись в свое время от надежд на замужество. Она просто не знала, что поцелуй мужчины может заставить настолько потерять ощущение реальности.

      Наконец, Дерил отпустил ее и отступил на шаг назад, улыбаясь мягкой и нежной улыбкой. Стефани облизнула губы,  а затем коснулась их кончиками пальцев.

      — Зачем вы это сделали?

      Он пожал плечом.

      — Захотелось. Это же просто поцелуй. В моем мире девушки не придают такому особого значения.

      Стефани вспыхнула, расценив его слова по-своему.

      — В вашем — может быть, но не в моем. Леди имеет право целовать только ее муж!

      Вздернув подбородок и по-прежнему не разжимая кулаков, она попятилась, вышла из ниши и ушла быстрой нервной походкой.

      Дерил успел уже сотню раз отругать себя за несдержанность. Он напрочь забыл, что в этом мире действовали другие правила. В его прошлой жизни девушки не возражали, если он их целовал, и, уж конечно, никому и в голову не приходило обидеться. Но Стефани была не простой девушкой. Она считалась леди, ее воспитывали иначе. Когда Дерил прикоснулся к ней, то тут же догадался, что это ее первый поцелуй. Робкие движения женских губ неожиданно вызвали у него внутри целую бурю эмоций. Будто глотнул чистейшей воды из запретного источника.

             Он понял: нужно срочно исправлять ситуацию.


      Стефани вышла из особняка баронессы, взвалила на спину мешок и пошла, проваливаясь по щиколотку в рыхлый снег, когда услышала за спиной шаги. Обернувшись, насколько это было возможно, она узнала мистера Макдауэлла. На его плече висела неизменная винтовка — похоже, мужчина намеревался не расставаться с оружием ни на секунду.

      — Давайте я помогу, — сказал он и в тот же момент сдернул мешок со спины девушки и взвалил на себя, — ого… здесь что, золотые слитки?

      — Мука, — Стефани сделала вид, что воспоминания о поцелуе больше не будоражат ее кровь, хотя на самом деле почувствовала легкий трепет в животе, когда снова увидела Дерила. — Леди Керолайн внесла свою лепту в рождественский подарок, который я готовлю для сирот из монастыря святой Генриетты, и пожертвовала муку. Если бы не ее добрый поступок, мне пришлось бы ломать голову, как выкроить деньги. А так,  мы с тетушкой Адель напечем печенья, украсим его ягодами рябины. Дети любят сладости, это я точно знаю по своим тройняшкам.

      — Хм. Будете заменять сэра Августина?

      — Что? — от неожиданности Стефани поскользнулась и едва не плюхнулась в сугроб.

      Дерил успел подхватить ее под руку, но девушка тут же высвободилась с независимым видом.

      — Ну, вы не так давно сказали мне, что хотели бы переодеть сэра Августина и запустить его к детишкам в монастырь. А теперь сообщаете, что понесете туда печенье. Вот я и понял, что вы пока пытаетесь быть вместо сэра Августина. Ну, пока он занят там с трехгрудыми мужелюбовниками.

      — Ах… — щеки Стефани слегка порозовели, — да, пожалуй.

      Они отошли уже достаточно далеко от особняка Макдауэллов, величественные стены которого скрылись за деревьями.

      — Все еще сердитесь на меня за поцелуй? — спросил Дерил.

      — Нет, что вы, мистер Макдауэлл, — ответила девушка с таким видом, что он не поверил ей ни на секунду. — Это моя вина. Я забыла, что в вашем мире все по-другому.

      — Не все. Но многое.

      — Девушки целуют первых встречных?

      — После того, как вы спасли мне жизнь и сидели у моей постели, разве я считаюсь первым встречным? — поддел ее Дерил, но ответа не дождался. Стефани вздернула носик и держалась как истинная леди. — Ну, вообще-то, да. Бывает и такое.

      — Это ужасный аморальный мир! — округлила она глаза.

      Дерил пожал плечами.

      — Зато там весело.

      Стефани взглянула на него из-под ресниц. Дерил подумал, что она сама вряд ли понимает, каким кокетливым получается этот ее взгляд. И как он заставляет его сердце биться чаще.

      — Вы скучаете по дому? — спросила она.

      — Скорее, волнуюсь за родителей. Что им скажут: меня застрелили или я пропал без вести? И то,  и другое огорчит их.

      Стефани кивнула в знак согласия.

      — Может быть, доктор Милленштейн сможет вернуть вас обратно.

      — Да бросьте, — фыркнул Дерил, — у меня плохие перспективы. Вернуться, только чтобы оказаться застреленным? Я не настолько благороден и одержим светлой идеей.

      — Что ж, тогда вам стоит остаться. Вы быстро освоились у нас.

      — У меня такая работа. Сегодня ты спишь в своей кровати, а завтра — бац! — и приходит распоряжение мчаться на край света. У тебя нет времени, чтобы привыкать. Нужно уметь мгновенно адаптироваться.

      — Вы могли бы поступить на службу к королю. Думаю, он не откажется от человека, умеющего воевать. Его Величество будет проездом на рождественском балу леди Керолайн, и она обязательно представит вас ему. Учитывая ваш особый статус…

      — Может быть,  я так и сделаю.

      Дерил сам не знал, почему столь резко оборвал девушку. Возможно, перспектива снова служить порадовала его меньше, чем хотелось бы. Военные технологии этого мира сильно отставали в развитии, и ему совсем не улыбалось таскать на себе тяжелую кольчугу и махать неподъемным мечом. Но что еще оставалось? Место в доме престарелой баронессы тоже не навсегда. Рано или поздно его попросят на выход,  и лучше побеспокоиться о будущем заранее.

      Неожиданно Стефани застыла как вкопанная и вцепилась в его руку. Вся ее поза выдавала напряжение. Они как раз вышли на пологий склон, ведущий к особняку Ривер-Веллей, расположенному в низине. Двор и хозяйственные постройки открывались отсюда как на ладони. Дерил удивленно повернул голову к девушке.

      — Это конь лорда Хенсфортса, — прошептала она с выражением дикого ужаса на лице. — О, пресвятая Генриетта! Что еще ему нужно от меня?

      Подхватив юбки, Стефани бросилась бежать вниз по склону, поднимая фонтанчики снега из-под ног. Дерил тоже ускорил шаг, не понимая, что за загадочный лорд так ее напугал.

      Теодор стоял у входа в особняк и держал под уздцы великолепного серого в яблоках жеребца в теплой попоне. Было заметно, что немощному старику трудно удерживать сильное животное, еще разгоряченное быстрой скачкой. Пока Стефани устремилась к двери, Дерил задержался, чтобы помочь конюху. Он отобрал поводья и уточнил, куда отвести коня. Глаза старика засияли благодарностью.

      Когда Стефани вбежала в холл, запыхавшаяся и с растрепанными волосами, лорд Хенсфортс, беседовавший с тетушкой Адель, удивленно приподнял бровь. На нем был плащ, подбитый мехом и увенчанный цепью с позолотой, что на фоне общей бедности этого дома выглядело кричаще.

      — За вами словно черти гнались, леди Стефани.

      — И один из них сейчас передо мной, — пробормотала она себе под нос, а потом добавила громче: — Чем обязана столь скорому визиту?

      — Привез бумаги от своего адвоката. Вы ведь помните наш уговор? — лорд покосился на тетушку Адель с ледяным презрением в глазах, и та с поклоном поспешила удалиться. — Либо мы с вами увидимся на Рождественском балу, либо вам останется просто расчеркнуть пером внизу документа.

      Стефани скрипнула зубами. Конечно, она прекрасно помнила его условия, и ни один из вариантов не считала приемлемым для себя.

      — Мне лестно, что вы решили доставить документы лично, милорд. Не проще ли было послать слугу?

      На губах лорда Хенсфортса заиграла холодная улыбка.

      — О, пустяки, леди Стефани. Морозный воздух полезен для здоровья. Если, конечно, вы не ребенок или слабая женщина. Заодно я хотел поинтересоваться, как ведется хозяйство в моем будущем новом поместье. Эта служанка, — он указал в ту сторону, куда удалилась тетушка Адель, — немного неряшлива, на мой взгляд. Мне хотелось бы видеть тут более расторопную экономку и более прилежных слуг.

      Стефани вспыхнула.

      — Если ваша милость позволит…

      Стукнув тростью об пол, лорд шагнул к ней.

      — Я позволю вам все и даже больше, после того, как вы, наконец, станете моей, — с жаром произнес он.

      Прежде чем Стефани успела опомниться, мужчина схватил ее и прижался холодными тонкими губами к ее рту. Она смогла лишь сдавленно пискнуть. Как же это не походило на поцелуй Дерила! Ни теплоты, ни волнения, испытанных ею в первый раз, сейчас не чувствовалось. Целоваться с лордом Хенсфортсом по ощущениям напоминало ласки со змеей. Стефани попробовала вырваться, но набалдашник его трости больно уперся ей в бок.

      На ее счастье хлопнула входная дверь. Лорд отступил, тыльной стороной кисти, затянутой в кожаную перчатку, вытирая губы. Его глаза злобно уставились на кого-то поверх плеча Стефани. Она обернулась и почти с облегчением увидела Дерила.

      — Куда отнести муку? — поинтересовался он, хотя на языке явно вертелся другой вопрос.

      — На кухню, пожалуйста, — пролепетала Стефани, отодвигаясь подальше от лорда Хенсфортса. — Я сейчас приду туда. Милорд уже уходит.

      Мужчины обменялись взглядами, в которых читался вызов. Затем Дерил прошел мимо и скрылся в коридорах.

      — Кто это? — ледяным тоном поинтересовался лорд.

      — Мистер Макдауэлл. Он — дальний родственник леди Керолайн. Она послала мне муки к Рождеству.

      — Не знал, что у старухи еще кто-то остался, — лорд Хенсфортс запахнул полы плаща. — До скорой встречи, миледи.


      Дерил нашел Стефани в дальнем стойле пустой конюшни. Девушка сидела на больших санях, похожая на дрожащего заплаканного ангела со сломанными крыльями. Он опустился на колено перед ней и взял холодные ладошки в свои.

      — Я вас обыскался. И не нашел бы, если б Теодор не подсказал, где вы любите прятаться. Обещали же прийти на кухню и не пришли. Еще я видел тройняшек. Пока только двоих. Как вы их различаете?

      Стефани слабо улыбнулась сквозь слезы.

      — По ленточке в волосах.

      — Вот оно что… — Дерил заглянул в ее покрасневшее лицо. — Кто вас так расстроил? Мужик с палкой?

      — Он — лорд. Лорд Хенсфортс. Был лучшим другом моего отца когда-то. Чтобы покрыть долги после смерти папы, я часто обращалась к нему за помощью. Просто не знала, к кому еще обратиться. Леди Керолайн встретилась мне позже, а остальные знакомые сразу отвернулись, вгавйгй как только разразился скандал со смертью отца от руки кредиторов.

      Стефани всхлипнула, и Дерил пожалел, что не прихватил с собой ее кукольный платок, чтобы утереть прозрачные слезинки, катившиеся по нежному лицу.

      — Лорд Хенсфортс никогда не отказывал мне в помощи, ссужал деньгами. Вот только мне катастрофически не везло. Все шло наперекосяк, хозяйство разваливалось. Я платила рассерженным людям, которые приезжали и колотили в двери, требуя денег. После этого от займов лорда оставалось очень мало. Только на еду. А теперь он хочет переписать на себя мое поместье или…

      — Или?

      — Или я должна стать его любовницей! — Стефани отобрала руки и спрятала лицо в ладонях, будто сгорала от стыда. — И ему совсем не совестно, что когда-то он приходил в наш дом на званый ужин к маме и папе и качал меня, совсем малышку, на коленях!

      — Некоторые любят спать с теми, кого недавно еще качали на коленях, — пробормотал Дерил.

      Внезапно Стефани вскинула голову. Ее глаза переполнялись слезами, влажные ресницы слиплись.

      — Мистер Макдауэлл, сегодня вы меня поцеловали, а потом поцеловал лорд Хенсфортс…

      — Да, у вас сегодня насыщенный день, — без особого удовольствия согласился Дерил, вспомнив, что первым его порывом было разрядить винтовку в седовласого нахала, посмевшего лапать ее.

      — Вы знаете, что делать с женщинами в постели?

      Он отпрянул.

      — Вообще-то, в моем мире такой вопрос я счел бы оскорблением, но… — Дерил оглядел Стефани, буквально заглядывавшую ему в рот в ожидании ответа, и вздохнул, — господи, ну конечно, знаю.

      — Сделайте это со мной.

      — Что?!

      — У меня нет выбора, — с горячностью заговорила девушка, теперь уже сама хватая его за руки. — Я просто не могу лишить сестер отчего дома. Не смогу вынести, если они будут голодать и холодать на улице или в работных домах! А нам теперь одна дорога — в работный дом. Но если я уступлю лорду Хенсфортсу, то все останется как есть.

      Она опустила глаза и покраснела, закусив нижнюю губу. У Дерила внутри все перевернулось.

      — Но я не хочу в первый раз испытать то же омерзение, как во время поцелуя с ним. Я хочу испытать то, что испытала… во время поцелуя с вами. Ведь если целоваться было приятно, то и лежать в постели будет приятно тоже?

      Дерил плюхнулся прямо на устланный соломой пол, потер лоб и тихонько простонал.

      — Вы хоть понимаете, о чем сейчас просите?

      — Да, — твердым голосом ответила Стефани. — Я прошу вас пожалеть меня и не отдавать на растерзание лорду Хенсфортсу. Боюсь, что после ночи с ним не смогу противостоять желанию утопиться в реке. Вот если у меня будут приятные воспоминания о ночи с вами, это поможет мне продержаться…

      Дерил простонал громче.

      — Вы не пробовали искать другой выход? Перезанять денег? Попросить леди Керолайн?

      Он поражался сам себе, что пытается отговорить ее от затеи. Разве это не предел мечтаний — получить прекрасную девушку, пусть даже и на одну ночь?

      — Вы не понимаете, мистер Макдауэлл. Я должна много денег. Неприлично много денег, — Стефани помолчала, расценив его ошарашенный вид по-своему. — Вы можете сделать это быстро. Я даже не буду раздеваться полностью. Просто лишите меня девственности, чтобы она не досталась лорду Хенсфортсу. Можете даже не смотреть. Раз —  и все. Я не отниму у вас много времени. Если пожелаете, мы встретимся днем, и вы даже успеете вернуться к ленчу.

      — К ленчу? Раз — и все? — взревел Дерил, вскакивая на ноги.

      Он вышел из стойла, и вскоре его шаги затихли вдали. Стефани подтянула колени к груди и положила на них подбородок. Уголки ее губ печально поползли вниз. Последняя надежда не оправдалась. Стефани представила сухие неприятные прикосновения лорда Хенсфортса, и ее передернуло.

      В этот момент Дерил вернулся. На его плечах блестели крупинки снега, будто он окунался головой в сугроб. Мужчина подхватил девушку и рывком поставил на ноги, а потом его губы снова захватили в плен ее губы. Их второй поцелуй получился не в пример горячее первого. На этот раз Стефани сообразила закрыть глаза. После этого все ее органы чувств обострились. Она ощутила большую мужскую ладонь на своей груди, но плотная верхняя одежда делала прикосновение не таким жгучим. Дерил скользнул языком в ее рот, она почувствовала вкус его слюны, и этот вкус на удивление ей понравился. Стефани принялась сама жадно посасывать его губы и язык, а затем легонько укусила, припомнив, что в прошлый раз он отреагировал достаточно бурно.

      Дерил с трудом оторвался от нее. Его зрачки были огромными и темными как адова ночь.

      — Вот мои условия, милая леди, — последние два слова прозвучали с легкой усмешкой, — никаких «раз — и все». Я буду делать это медленно. Раздену вас догола. И не дай боже вам возмутиться или пикнуть о своем благородном происхождении.

      — Я не буду возмущаться, — Стефани замотала головой так отчаянно, что несколько прядей выбились из прически и рассыпались по плечам.

      — Я буду смотреть на вас и трогать везде, где захочу. И вы не будете мне мешать.

      Она снова затрясла головой так, что, казалось, шея сейчас переломится.

      — И вы уйдете тогда, когда я разрешу вам уйти. Никаких «до ленча». Думаю, нам понадобится вся ночь. Это понятно?

      — Д-да…

      Его взгляд смягчился.

      — Где вы хотите встретиться со мной, мой маленький ангел?

      Стефани растерялась. Она совершенно не подумала о таких нюансах.

      — Наверно, у себя в спальне, мистер Макдауэлл. Конечно, мы не можем делать из этого события достояние общественности. Я просила бы вас сохранить все в секрете.

      — Разумеется.

      — Вас не затруднит прийти, когда все уснут? Я могла бы спуститься и открыть вам входную дверь. В мою комнату никто не войдет до утра.

      Дерил рассмеялся, обхватив ее лицо ладонями. И она еще спрашивает, готов ли он среди ночи прийти, чтобы переспать с ней!

      — Не затруднит, мой маленький ангел. Конечно же, не затруднит!

      Но Стефани не улыбнулась. Она выглядела сосредоточенной и напряженной, будто складывала в уме трехзначные числа,  а не назначала любовное свидание.

      — Тогда мы должны сделать это обязательно до Рождественского бала. Остались считанные дни.

      — Может, сегодня ночью? — воодушевился Дерил.

      — Нет, — между ее бровей показалась морщинка. — Мне надо подготовиться. В том числе, морально. Завтра. Хорошо? Завтра.

      Дерил кивнул, подумав, что это будут самые долгие сутки в его жизни.


      На следующее утро Стефани проснулась от громкого стука над головой. Казалось, кто-то решил разнести в щепки ее дом. Вскочив с кровати, она поспешно накинула теплый халат поверх длинной ночной рубашки и выбежала в коридор.

      Там Стефани столкнулась с тетушкой Адель. У гувернантки глаза были размером с чайные блюдца.

      — Что происходит? — девушка схватила служанку за руки.

      — Ох, миледи. Мистер Макдауэлл пришел спозаранку и залез на чердак! Клянусь подолом святой Генриетты, я ничего не подозревала, когда он спросил у меня, где можно найти приставную лестницу. Еще он, кажется, разворотил вашу конюшню. Теодор не успел и глазом моргнуть.

      — Что он там забыл? — взгляд Стефани метнулся к потолку.

      В ответ снова донеслись глухие удары железа о дерево.

      Подхватив полы одеяния, девушка поспешила к тому месту, откуда можно было подняться на чердак. Старый конюх стоял, держа приставную лестницу, чтобы та не съехала от темного лаза в потолке. Он промычал приветствие, увидев хозяйку, но Стефани слишком разволновалась, чтобы отвечать. Недолго думая, она ухватилась за перекладины лестницы и полезла наверх.

      В полутемном пространстве ощущался холод. Ветер врывался в щели прохудившейся крыши. Иней покрывал доски. Кое-где замерзли лужицы. Стефани увидела Дерила, стоявшего у одной из щелей. На нем были только штаны и рубашка, как будто он не боялся дыхания зимы. У ног валялись доски и какие-то железки. Винтовка нашлась тут же, прислоненная к стене. Услышав шаги, Дерил повернулся и поприветствовал девушку. Его взгляд неторопливо прошелся по ее фигурке, от растрепанных после сна волос до кончиков домашних туфель, и Стефани показалось, что со вчерашнего дня что-то в этом взгляде изменилось.

      — Что вы делаете, мистер Макдауэлл?! — воскликнула она.

      — Ремонтирую вашу крышу, разве это похоже на что-то еще?

      — Но… зачем?!

      — Потому что я не хочу снова разбить себе ноги в вашем полутемном коридоре, где от сырости разбухли полы, — Дерил посмотрел на Стефани с легкой улыбкой, — особенно, если буду бродить по этим коридорам ночью с опаской разбудить всех домочадцев.

      Девушка вспыхнула, вполне уловив намек в его словах на предстоящую ночь любви.

      — Тетушка Адель сказала, что вы сломали мою конюшню!

      — Всего лишь взял доски от одного стойла, чтобы залатать ими дыры. Когда у вас появятся арабские скакуны, подумаю над тем, как починить и конюшню.

      Дерил отвернулся и с невозмутимым видом продолжил приколачивать доску. Стефани уставилась в его широкую спину, не в силах сдвинуться с места.

      — Вы умеете чинить крышу?!

      Его рука на мгновение замерла.

      — А в вашем мире мужчины этого не умеют? — бросил Дерил, не оборачиваясь.

      — Умеют… слуги. Но не лорды.

      — Ну так я и не лорд, — хохотнул он, а затем добавил: — У моей бабушки была ферма. Много лет подряд я проводил там летние месяцы. Невозможно жить на ферме и не научиться делать что-то своими руками.

      — Бабушка заставляла вас работать на своей ферме, как слугу? Она вас что, ненавидела?

      Дерил глянул на Стефани через плечо и покачал головой.

      — Боюсь, мои дальнейшие объяснения еще больше запутают вас. Просто примите как данность.

      — Хорошо, — смирилась она, — я прикажу приготовить вам чай и завтрак на случай, если проголодаетесь. У меня сегодня много дел на кухне.

      — Разве вы не идете к своей покровительнице?

      — Я попросила выходной, чтобы заняться печеньем. Его нужно напечь в достаточном количестве. Ребятишек в монастыре много, и все они голоднее волка. А у нас всего четыре руки на двоих с тетушкой Адель.

      Стефани отступила к лазу, но, поддавшись внезапному порыву, снова повернулась к Дерилу.

      –Мистер Макдауэлл, — позвала она, и, дождавшись, пока он отвлечется от работы, сказала: — Спасибо.

      Дерил задумчиво посмотрел на Стефани и молча кивнул.


      Он провозился с крышей гораздо дольше, чем рассчитывал. Дом изрядно обветшал, многие доски оказались трухлявыми,  а Дерил намеревался сделать работу хорошо, поэтому разбил еще одно стойло в конюшне, чтобы заменить и их. Потом перестелил полы в том участке коридора, где они вздулись. Закончив, с удовлетворением оглядел плод своих трудов. По крайней мере, тут не нужно больше подставлять ведро во время дождей, и никто не споткнется.

      После физической работы в нем проснулся голод. Дерил отправился на кухню. Стефани и ее служанка возились с тестом. Большой грубо отесанный стол, стоявший по центру, был весь запорошен мукой. Женщины подкатали рукава, их руки порхали.

      Дерил умылся и присел в углу, вытянув ноги. По просьбе Стефани одна из девочек, с желтой ленточкой в волосах, принесла ему чай, хлеб и сыр. Не такое изысканное угощение, как подавали в доме баронессы, но Дерил давно привык к армейским пайкам и не мог назвать себя гурманом.

      Он жевал и наблюдал за Стефани. Ее лицо приняло сосредоточенное выражение,  а когда девушка резко поворачивалась, передвигаясь от печи до стола и обратно, юбки обвивались вокруг ее бедер. Дерил не мог поверить, что уже сегодня ночью он увидит ноги Стефани, не скрытые под тонной материи. И эти ноги обхватят его в самом тесном из объятий. От одной мысли уже возбуждался. Он и на крышу полез только чтобы чем-то себя занять и отвлечься. Сидеть с баронессой и слушать о мужелюбовниках сегодня Дерилу не хотелось.

      Иногда Стефани перехватывала мужской взгляд и слегка краснела, словно догадывалась, о чем Дерил думает. Они так увлеклись переглядываниями, что это стало заметно кое-кому еще.

      –А вы теперь будете жить с нами? — пропищал возле Дерила детский голосок.

      — Маргарет! — возмутилась Стефани, на этот раз покраснев гуще.

      Тетушка Адель перестала месить тесто и выпрямила спину, уперев руки в бока.

      — Ведите себя прилично, юная леди!

      — Все в порядке, — успокоил их Дерил и повернулся к девочке. Та взирала на него блестящими синими глазками. — Я не могу здесь жить, это не мой дом.

      — Но если бы вы женились на Стефани, он стал бы вашим!

      — Маргарет! — на этот раз женщины вскричали в унисон.

      — Мы с твоей сестрой не можем пожениться, — ответил Дерил, которого позабавила искренность ребенка.

      — Но почему?! — недоумевала та — Вы же уже хозяйничаете в нашем доме и на нашей крыше. А еще вы спали в папиной кровати и носите его одежду.

      — Потому что твоя сестра — леди, а я — не лорд, — Дерил посмотрел на Стефани, — я ведь верно понимаю правила вашего общества?

      Девушка кивнула, опустив глаза.

      — Маргарет, ты ставишь нашего гостя в неловкое положение, — строго заметила она. — Пойди в свою комнату и подумай, как нужно себя вести.

      Девочка огорченно шмыгнула носом и выбежала из кухни. Служанка отерла тряпкой руки и поспешила за ней, явно намереваясь прочесть лекцию о поведении.

      — Зачем вы так? — заступился Дерил, оставшись наедине с девушкой. — В моем мире дети задают вопросы и похуже.

      — Маргарет должна знать свое место, — вздернула подбородок Стефани. — Боюсь, что она подрастет и будет думать, что имеет право полюбить кого угодно, а не того, кто подходит ей по положению. А я все-таки хочу выдать сестру замуж за человека, равного ей. Который сможет вернуть ее в светское общество и восстановить доброе имя нашей семьи.

      Улыбка сползла с лица Дерила.

      — То есть вы сами можете спать не с лордом, а из сестры хотите вырастить маленького сноба? — бросил он.

      — Говорите тише! — прошипела Стефани, поглядывая на дверь. — Я же сказала, что не хочу Маргарет своей судьбы. Со мной уже все кончено. Я бы никогда не предложила вам лишить меня невинности, если бы не находилась в отчаянном положении. Я бы давно уже была замужем!

      — Что ж, — Дерил поднялся, — я тоже должен знать свое место?

      Глаза Стефани распахнулись.

      — Простите, мистер Макдауэлл, я не хотела вас обидеть!

      Он дошел до дверей и напоследок обернулся:

      — Меня невозможно обидеть. Я же не ваш утонченный лорд.


      Еле дождавшись наступления ночи, Стефани мерила шагами небольшое пространство своей спальни. Свеча на столике уже оплавилась наполовину, но в комнате хватало света и от ярко пылающего камина. Этим вечером Стефани не пожалела дров, хотя всегда старалась их экономить. Ей не хотелось, чтобы Дерил замерз, не успев раздеться. Обычно в комнатах было так холодно, что сама она, едва переодевшись ко сну, торопилась нырнуть под шкуры.

      Девушка вздохнула, остановившись перед зеркалом. Понравится ли ему ее наряд? Стефани облачилась в лучшую ночную рубашку — из тонкого батиста и шелковых лент — которую редко вынимала из сундука. Она успела принять горячую ванну, чем вызвала недоумение тетушки Адель, ведь пришлось потратить еще некоторое количество дров, чтобы вскипятить воду. Как правило, домочадцы наспех обмывались над тазиком, чтобы избежать подобных трат. Волосы девушка тщательно расчесала и распустила по плечам.

      Стефани волновалась совсем не из-за того, что ей предстояло лечь в постель с мужчиной: об этом она старалась не думать, решив для себя, что просто отдастся на волю партнера, а уж он пускай позаботится, чтобы все прошло как надо. Девушка беспокоилась, что Дерил не придет. Несмотря на последнюю фразу, брошенную им довольно равнодушным тоном, она чувствовала, что зацепила его. И ей не было оправдания в том, что сделала это не со зла: Дерил находился в странном положении, он не считался лордом, но, вместе с тем, не согласился бы и на роль слуги. Он не мог сойти даже за землевладельца, потому что не имел земли.

      Когда наступило условленное время, Стефани накинула халат, взяла свечу и вышла в коридор. Она без особой надежды направилась к входной двери, но, распахнув ее, вздрогнула совсем не от холодного воздуха, ворвавшегося в помещение и окутавшего  ноги.

      Дерил уже ждал у входа. За его спиной луна заливала мягким светом белоснежные просторы ее родного поместья. Стефани показалось, что черты его лица стали резче, а может, то была игра света и тени. На какой-то миг ей стало страшно от того, что ждало впереди, но Дерил словно почувствовал это и, шагнув на порог, отвел ее руку со свечой от лица и нежно поцеловал подставленные губы.

      — Вы пришли… — прошептала Стефани.

      — Уговор дороже денег.

      Это прозвучало очень по-деловому, и она вспыхнула, почувствовав легкий укол в сердце. Ей захотелось, чтобы Дерил признался, что явился сюда по зову сердца. Но потом Стефани напомнила себе, что сама попросила его прийти и сделать дело. Ни о каких чувствах между ними речи не шло.

      — Пойдемте, мистер Макдауэлл, — тихонько позвала она, заперев за ним дверь.

      — Дерил.

      Стефани остановилась и чуть выше подняла свечу, чтобы видеть его лицо.

      — Сегодня ночью зовите меня Дерил, — очень серьезно проговорил он. — Когда вы зовете меня мистером, я ощущаю себя ровесником своего отца.

      — Это вежливая форма…

      Дерил быстро приложил к ее губам палец.

      — Я не из вашего общества, и принимаю ваши правила только ради приличия. Но сейчас здесь нет никого, кроме нас двоих, и я хочу от этих правил отдохнуть.

      Он медленно убрал руку.

      — Хорошо… — Стефани проглотила вязкий ком в горле, — …Дерил.

      Его имя осталось странным послевкусием на ее языке. Стефани быстро пошла вперед, ведя мужчину за собой и освещая ему путь. Воспользовавшись тем, что он не видит ее лица, она еще раз беззвучно произнесла его имя. Де-рил. Короткое, твердое и непривычное слуху. Звучало бы оно лучше, дополнившись благородным «лорд»? Лорд Дерил Макдауэлл. Как будто кто-то несколько раз ударил камнем о камень. Вот как звучало это имя.

      Оказавшись со своим гостем в спальне, Стефани заперла и эту дверь, а затем повернулась и прислонилась к ней спиной. Ее сердце снова бешено заколотилось, потому что час испытания приближался. Кровать была уже расстелена, а Дерил прохаживался по комнате, оглядывая обстановку. Стефани ждала, что он тут же набросится на нее, чтобы не откладывать дело в долгий ящик, но мужчина почему-то медлил.

      — У вас уютно, — заметил он, остановившись у камина и положив руку на каминную полку, абсолютно пустую, так как все статуэтки и вазы в этом доме давно уже продали.

      — Я сама выбирала обстановку, — произнесла она, — но это было несколько лет назад.

      Дерил снял с плеча винтовку и примостил ее возле стула. Потом начал расстегивать верхнюю одежду. Стефани облизнула губы, убеждая себя, что все идет по плану. К тому же, она уже видела его голым. Он прекрасно сложен, вид его тела не вызывает у нее отторжения, о чем еще можно мечтать в ее ситуации? Но липкие пальцы страха хватали за горло все равно.

       — Можно я кое-что спрошу? — голос Стефани дрогнул, когда Дерил начал расстегивать свою белоснежную рубашку.

      — Конечно, — ответил он, не отрываясь от занятия.

      — Что это у вас на плече?

      — Где? — Дерил снял рубашку, бросил ее на стул и оглядел себя, пытаясь понять, что она ищет.

      Любопытство пересилило, и Стефани отлепилась от двери, приблизившись к мужчине.

      — Вот, — кончик указательного пальца девушки прикоснулся к круглому шраму под его ключицей, интересовавшему ее уже давно.

      — А, это. След от пули, — Дерил накрыл рукой ладонь Стефани, вынуждая ее продлить прикосновение. — Давнее ранение, больше я так глупо не подставлялся.

      Они стояли совсем близко, глаза в глаза, и девушка почувствовала, что его уверенность передается ей, а волнение исчезает.

      — Пули? — спросила она.

      — Винтовка, — Дерил указал на оружие, — стреляет пулями. От них на человеке остаются такие следы.

      — В вас стреляли из вашей винтовки?

      — Не из моей. В моем мире М-16 не такая уж редкость, — усмехнулся он. — Особенно, у тех людей, с кем мне приходилось часто сталкиваться.

      — Вы говорили леди Керолайн, что это убивает человека.

      — Если попасть в жизненно важные органы, то да. Плечо, — Дерил скосил глаза на руку Стефани, лежавшую на его груди, — не жизненно важный.

      Девушка тоже перевела взгляд на его кожу.

      — А у вас еще есть такие следы?

      — Есть, — Дерил отпустил пальцы Стефани, и повернулся к камину чуть боком, чтобы ей стало видно длинную белесую полосу, проходящую по ребрам. — Вот так меня задели ножом в рукопашной.

      Девушка ахнула.

      — Вам было больно?

      Губы мужчины искривила жестокая ухмылка.

      — Ему потом было больнее.

      Стефани стало не по себе. В этот момент Дерил напомнил ей сэра Августина таким, как она представляла: покрытым кровью своих врагов, с занесенным в победном кличе обоюдоострым мечом.

      Заметив перемену в настроении девушки, Дерил взял ее за подбородок и заставил встретиться взглядом.

      — Досмотр окончен? Можно теперь мне приступать?

      Дар речи внезапно оставил Стефани. Она только кивнула, глядя на Дерила огромными напуганными глазами. Он ловко сбросил халат с ее плеч и взялся за тесемку шелковой ленты, удерживающей ворот ночной рубашки у горла. Стефани захотелось поднять руки в протестующем жесте, и она даже начала движение, но мужчина прищелкнул языком и покачал головой:

      — Не-а. Ты же обещала, что позволишь мне все.

      Она тут же уронила руки, показывая, что согласна. Дерил потянул за ленту. Бантик развязался, и ворот рубашки разъехался шире, открывая жадному мужскому взгляду бархатную кожу девушки, подсвеченную теплым отблеском каминного пламени,  и тонкую жилку, пульсирующую на шее.

      Дерил провел пальцами по открывшемуся участку тела Стефани, словно не мог поверить, что прикасается к ней по-настоящему. Она прикрыла глаза: все происходило так, как хотелось, его действия волновали ее и дарили приятное тепло внутри. Девушка почувствовала движение, а через секунду губы Дерила накрыли ее губы, даря поцелуй.

      Стефани охотно ответила. Теперь она знала, что делать. Рука мужчины легла на ее попку и придвинула ближе к его бедрам. Другой рукой Дерил гладил девушку по спине, подбираясь то выше, к чувствительному местечку между лопатками, где его поглаживания были ей особенно приятны, то опускаясь ниже к гибкой талии.

      Стефани тоже осмелилась обнять мужчину, ощущая под пальцами его твердые мышцы. Их языки танцевали, то сплетаясь друг с другом, то переходя на робкие касания. Дыхание стало одним на двоих.

      Оторвавшись от девушки, Дерил схватился обеими руками за горловину ее рубашки и расширил тесемки настолько, чтобы спустить вниз. С благоговейным трепетом взяв обнажившиеся груди Стефани в ладони, он посмотрел на нее безумным, черным от страсти взглядом.

      — Ты прекрасна, мой ангел.

      — Мы не слишком торопимся? — заволновалась она, ощутив жжение в теле, когда мужчина начал поглаживать большими пальцами ее соски.

      — Да будь я проклят, никогда не делал этого так медленно, как сейчас! — усмехнулся он.

      — В вашем мире принято делать это быстрее?

      — В моем мире я встречал женщин, которые уже знали, чего хотели. С ними не нужно было осторожничать.

      Стефани задумалась.

      — А как мне понять, чего хочу я?

      Вместо ответа Дерил наклонился и принялся целовать и покусывать одну из ее грудей. Стефани выгнулась, словно пронзенная молнией. Она вцепилась в плечи мужчины, пока его рука удерживала ее за талию. Язык Дерила доставлял ей невыносимые мучения, но почему-то совершенно не хотелось их прекращать. Напротив, девушка начала тихонько постанывать, побуждая его к новым действиям. Он оторвался от занятия лишь для того, чтобы переместиться на другую грудь.

      Ноги Стефани начали подкашиваться, когда Дерил стянул ее рубашку еще ниже и опустился на колени, оставляя горячие поцелуи на чувствительном животе девушки.

      — Мистер Мак… — застонала она уже громче, но мужчина резко оборвал ее.

      — Никаких мистеров!

      — Дерил! — сдалась Стефани.

      — Да, мой ангел, — приглушенно пробормотал он, влажно скользя языком вокруг ее пупка.

      — Я не знаю, что происходит со мной, — пожаловалась она, извиваясь и ерзая в его руках.

      Дерил тихонько рассмеялся.

      — Ты не представляешь, что со мной происходит, — он поднялся на ноги и выпрямился, заглядывая Стефани в глаза. — Ты такая нежная, мягкая, сладкая. Я едва держусь, чтобы все не испортить. — Он провел пальцем по ее щеке. — Ты уже поняла, чего хочешь?

      Девушка растерялась.

      — Даже не знаю…

      Дерил одним движением окончательно сдернул одежду со Стефани, и тонкая ткань упала светлой лужицей вокруг ее ног. Подхватив девушку на руки, он прошелся по комнате и уложил ее поперек кровати так, что ступни касались пола. Затем навалился сверху, действуя теперь грубее, но не настолько, чтобы напугать ее. Стефани ощутила, как бедра мужчины трутся о ее бедра и, повинуясь инстинкту, развела ноги. Такая поза показалась ей удобнее, но заставила Дерила с шумом выдохнуть. Теперь его отделяла от Стефани лишь ткань штанов.
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КОПИРОВАНИЕ И РАСПРОСТРАНЕНИЕ ТЕКСТА ДАННОЙ КНИГИ В ЛЮБЫХ ЦЕЛЯХ ЗАПРЕЩЕНО!


      Он завладел ее губами и перестал удерживать свой вес на локтях, придавив девушку к кровати. Стефани обхватила его руками, беспорядочно поглаживая по спине. Ей нравилось, что Дерил подчиняет ее себе с такой легкостью. Она хотела раствориться в нем без остатка, вдыхать запах его тела, особый, мужской, с легкими нотками пота и мускуса, и подстраиваться под его движения.

      Их поцелуи стали жадными и звучными, но это тоже не смущало девушку. Казалось, еще немного — и она поймет что-то, ранее для нее непостижимое. В это время Дерил скользнул вниз, прокладывая цепочку поцелуев между ее грудей, вдоль по животу, и одновременно разводя ее бедра шире. Не успела Стефани опомниться, как его лицо оказалось между ее ног, а язык коснулся ее там, где она меньше всего ожидала.

      Стефани выгнулась, закричала и заплакала, но это были слезы радости. Она представить себе не могла, что такое возможно между мужчиной и женщиной. Дерил приподнял голову, его глаза смеялись.

      — Теперь ты поняла, чего хочешь, мой маленький ангел?

      И Стефани на самом деле поняла.

      — Я  хочу тебя, Дерил. О, пресвятая Генриетта. Я хочу тебя!

      Он с готовностью вернулся к ней, и они сплелись еще теснее в приятном предвкушении большего. Но внезапно до слуха Стефани донеслись крики с улицы. Она замерла, а следом за ней — и Дерил. С ужасом девушка заметила, что оконное стекло окрасилось оранжевым заревом.

      Оттолкнув руки мужчины, она вскочила и выглянула наружу.

      — Конюшня горит!

      Дерилу не пришлось повторять дважды. Они оба принялись лихорадочно одеваться, но он управился быстрее Стефани, подхватил винтовку, отпер дверь и выбежал в коридор.

      Девушка догнала его уже внизу, у распахнутой входной двери. Двор был освещен бушующим пламенем, снег вокруг конюшни плавился от жара. Пухлая фигурка тетушки Адель металась, заламывая руки. Это ее крики услышала Стефани.

      — Корова сгорела! — заплакала девушка, начиная осознавать масштаб бедствия. — Мы держали ее в конюшне.

      Дерил, напротив, панике не поддавался. Он сосредоточенно оглядывался по сторонам, крепко сжимая оружие.

      — Теодор, кажется, успел вывести корову. Я видел мелькнувшую тень.

      Не отдавая себе отчета, Стефани побежала туда, проваливаясь в снег голыми ногами, обутыми лишь в домашние туфли.

      — Куда?! — Дерил выругался и бросился за девушкой.

      Обогнув полыхающее строение, они наткнулись не только на конюха, но и на четырех вооруженных факелами всадников, окруживших старика с перепуганной коровой. Их лица прикрывали теплые шарфы, на лбы были надвинуты меховые шапки. Как Стефани ни старалась, она не могла понять, кто это такие, но зато сообразила: конюшня не загорелась сама по себе, ее подожгли.

      Увидев хозяйку, всадники как по команде вынули мечи. От неожиданности она не успела даже закричать.

             Сбоку от Стефани раздался сухой щелчок, и краем глаза она увидела Дерила. Мужчина стоял так, как тогда,  в библиотеке у леди Керолайн — винтовка прижата к плечу, голова склонена набок — и целился во всадников.

      — Не советую, — отрывисто произнес он, заметив, что ближайший к нему человек намеревается броситься в атаку. — Пулю никто из вас не опередит.

      В подтверждение своих слов Дерил выстрелил, и тот всадник, который хотел напасть, выронил меч и закричал, схватившись за руку. Остальные заметно струхнули. Они натянули поводья, явно намереваясь ускакать прочь.

      Стефани хотела обрадоваться, но в это время из-за угла дома послышался хруст снега. Еще один всадник, во всем черном, появился позади нее и тоже вытащил меч. Дерил оглянулся, его лицо исказила недовольная гримаса. Он быстро дернул стволом винтовки, переводя его на человека в черном, потом обратно — на четверых. Но, находясь между врагами, Дерил не мог удерживать на мушке всех одновременно.

      — Стреляйте же! — в отчаянии попросила Стефани. — Убейте их!

      Он недовольно прочистил горло и произнес так тихо, что девушка едва расслышала:

      — Я попал сюда не с полным «магазином». Был запасной рожок, но где-то потерялся. Сейчас у меня две пули, а их — пятеро. Я не хочу рисковать и давать им преимущество, оставшись без патронов.

      — Что же делать? — в отчаянии прошептала Стефани.

      Заминка между ними бросилась в глаза и всадникам.

      — Опусти свою трубку! — крикнул Дерилу человек в черном. Его голос звучал приглушенно из-за шарфа на лице.

      — Убирайся, пока я разрешаю, —  ответил тот. — Иначе никто из вас не уйдет живым.

      Человек в черном пристально посмотрел на раненого всадника, потом — на Стефани, потом — на конюха, испуганно жавшегося к корове. Затем неторопливым движением занес свой меч прямо над головой девушки.

      Дерил выстрелил через долю секунды. Рука всадника в черном дернулась, но меч он не выронил и крик сумел подавить.

      Стефани беззвучно шептала слова молитвы. У Дерила осталась одна пуля, и если кто-то еще решит напасть, он истратит и ее. Девушка уже не сомневалась, что как только всадники поймут, что хозяева беззащитны, тут же изрубят их мечами на куски.

      Но мужчина в черном рванул поводья так, что едва не разорвал рот коню. Отвернувшись и прижимая к себе раненую руку, он поскакал прочь и в мгновение ока скрылся во тьме. С противоположной стороны раздался топот — это исчезли его соратники.

      Стефани бросилась к конюху. Старик был бледен и едва ли мог связать пару слов от испуга. Вскоре к ним присоединилась и тетушка Адель, прибежавшая на шум. Если вид наспех одетого Дерила, оказавшегося здесь в полночный час, и навел ее на какие-то размышления, виду гувернантка не подала.

      Конюшня догорала, но, к счастью, опасность, что огонь перекинется на другие строения, миновала. Дерил убедился, что всадники не вернутся, а все домочадцы целы и заняты подсчитыванием ущерба, а потом незаметно растворился в ночи.


      Поднявшись спозаранку, Дерил отправился в лес, к тому месту, где Стефани его обнаружила в бессознательном состоянии. Он уже ходил туда прежде с ученым, рассматривал воронку и деревья вокруг нее, но сейчас тешил себя надеждой, что сможет найти рожок с патронами. Проблема заключалась в том, что рожок мог не просто выпасть, а остаться в его прошлой жизни, но Дерил надеялся на лучшее.

      Оставшись с одним патроном, он очень сильно рисковал. Прошлая ночь показала, что жизнь среди лордов не так безопасна, как кажется на первый взгляд.

      С утра валил снег, и пришлось изрядно попетлять, пока он нашел и узнал то самое место. Опустившись на колени, Дерил принялся раскапывать сугробы. Перчаток у него не было, пальцы быстро окоченели, но он продолжал копать, пытаясь обнажить как можно больший участок. Лес затих, как это всегда бывает во время снегопада. Птицы попрятались, звери, чьи следы Дерил видел по пути, тоже укрылись в норах. Он слышал лишь свое дыхание, свистящее на морозе.

      Дерилу удалось полностью раскопать воронку, но пальцы натыкались лишь на мерзлую землю. Он нашел несколько монет, несомненно, выпавших из его кармана, так как в этом мире в ходу были иные деньги, но находка не порадовала. Патроны в нынешней ситуации ценились дороже золота. Дерил продолжил рыть дальше, с каждой минутой теряя надежду.

      Внезапно величественную тишину зимнего леса разорвал крик.

      — Помогите! Помогите!

      Дерил поднял голову и нахмурился. Если бы голос был женским, он бы, не раздумывая, бросился на помощь, решив, что это Стефани. Но кричал мужчина, судя по всему, молодой, и Дерил взвешивал «за» и «против», определяя так ли уж необходимо вмешиваться.

      — Помогите!

      На этот раз вместе с мужским голосом послышалось и рычание зверя. Дерил выругался, вскочил на ноги, отряхнул снег с коленей и устремился на звук.

      Продравшись через лес, он вышел к реке. Из-за сильных морозов ее поверхность подернулась льдом. Берег, на котором стоял Дерил, полого спускался к самой кромке воды, а вот противоположный — выглядел обрывистым.

      Меж берегов, на льду, отчетливо виднелся человек. В меховой шубе и шапке бедняга походил на гигантского бобра. Он лежал на спине и скользил руками и ногами, пытаясь отползти. На человека наступал большой бурый медведь. Иногда животное распахивало клыкастую пасть, и оттуда вместе с клубами пара вырывалось угрожающее рычание. Дерилу хватило пары секунд, чтобы рассмотреть за спиной зверя темный провал пещеры — природное углубление в скале. У входа валялись еще два человека, судя по позам — уже растерзанные хищником. Даже оружие, зажатое в помертвелых руках, их не спасло.

      Человек в шубе продолжал кричать, чем только привлекал медведя. Правда, под лапами тяжелого животного лед хрустел, и зверь опасался приближаться. Возможно, лишь поэтому бедняга до сих пор был жив. Дерил покачал головой, глядя на такого придурка.

      Поколебавшись долю секунды, он снял с плеча винтовку и вскинул ее, прицеливаясь медведю в голову. Цель была подвижной, к тому же счет шел на единственный оставшийся патрон. Зверь поднялся на задние лапы и зарычал еще громче, потом снова упал на четвереньки, пытаясь подобраться ближе к жертве.

      Дерил нажал на спусковой крючок. Эхо от выстрела прогремело вверх и вниз по реке. Животное упало на бок и затихло. Человек обернулся с бледным перекошенным лицом. Он уставился на своего спасителя с таким видом, будто встретил мессию.

      Дерил отбросил в снег ставшую теперь ненужной винтовку и двинулся к бедолаге, выбирая те места, где лед был покрепче.

      — Мозгов совсем нет? — вылил он всю злость, не стесняясь в выражениях. — Кто ж к медведю зимой в берлогу лезет?

      Человек, казалось, потерял дар речи, глядя на Дерила во все глаза. Он оказался очень молодым, едва ли старше Стефани. Из-под теплой шапки выбивались длинные белокурые кудри, а над верхней губой светлел еще юношеский пушок. Вместе с тем, одежда на нем была добротная, и Дерил без особого удовольствия догадался, что перед ним очередной лорд.

      — Чего молчишь, чудик? — рявкнул он, решив сполна отыграться за истраченный патрон.

      — Чудик?! — не понял тот.

      — Ну, дурило, баран, идиотиус обыкновениус! — Дерил подключил всю фантазию.

      — Я… премного вам благодарен за спасение, — пробормотал молодой человек, розовея щеками, — мы не представлены друг другу. Вы — лорд…

      — Я не лорд, — буркнул Дерил и посмотрел на противоположный берег, размышляя, не отобрать ли у мертвецов их оружие. Все лучше, чем оставаться с голыми руками.

      — Тогда кто ваш господин? — недоумевал собеседник.

      — Вооруженные Силы моей страны.

      Тот лишь захлопал глазами, переваривая информацию.

      Дерил развернулся и пошел на другой берег. За спиной послышались торопливые шаги. Молодой человек догонял его.

      — Вы не из наших земель?

      — У тебя мозгов не хватит представить, откуда, — не оборачиваясь, бросил Дерил.

      — Ну почему же, — в голосе собеседника зазвучала обида, — я — ученый человек.

      — Угу. По тебе и видно, что на медведя полез. Вы тут все ученые, видимо, того.

      Дерил красноречиво покрутил пальцем у виска.

      — Я пообещал подарить медвежонка на Рождество своей возлюбленной! — с чувством оскорбленного достоинства воскликнул молодой человек.

      Дерил обернулся и смерил взглядом его выпяченный вперед подбородок и пылающий взор.

      — И из-за этого два твоих человека погибли. А котят и щенят дарить еще не модно?

      — Это другое. Разве вы никогда не совершали ради любви безумных поступков?

      — Ага. Не далее как вчера остался без патронов, — проворчал Дерил, — а теперь вот еще и на тебя последний истратил.

      — Значит, вам не чуждо понятие чести.

      С высоко поднятой головой молодой человек прошел мимо и исчез в пещере.

      — Да куда ж ты, дубина стоеросовая, опять полез! — возмутился Дерил.

      Он нагнулся и подхватил меч из руки мертвеца. Затем приблизился ко входу, с опаской осматривая стены там, куда доставал дневной свет. Из темноты показался абсолютно счастливый молодой человек. На руках он держал двух медвежат.

      — В знак благодарности предлагаю поделить добычу! — торжественно провозгласил он.

      — Оставь себе, — отмахнулся Дерил, вглядываясь в промерзшие стены. Что-то показалось ему знакомым. Смочив слюной палец, он провел им по землистой поверхности, затем еще раз смочил, и еще раз провел. Его лицо просветлело.


      За волнениями и хлопотами незаметно подкрался канун Рождества. Когда Стефани проснулась, за окном пушистыми белыми хлопьями падал снег. Девушка поднялась с постели и некоторое время смотрела, как он припорашивает черное пепелище, оставшееся на месте конюшни. Вот бы все ее трудности тоже замело безвозвратно!

      Стефани вспомнила, как в детстве ждала этого праздника, как отец приносил из леса рождественское полено, и они всей семьей загадывали желания. Некоторые сбывались, другие — нет. Но ощущение радости и надежды прочно занимало место в сердцах. Девушка вдруг подумала о Дериле. Она представила, как он входит в ее дом, а снежинки сверкают на его одежде. Стефани поймала себя на мысли, что ждет новой встречи с ним.

      Одевшись, она спустилась в столовую и застала тройняшек за завтраком. Тетушка Адель следила, чтобы девочки не баловались за столом. При появлении Стефани, гувернантка налила ей чай и подвинула масло и хлеб. Девушка села за стол, слушая, как сестры обсуждают предстоящий праздник. О подарках речи не шло, и дети это знали.

      — Какое платье мне приготовить к балу у баронессы? — поинтересовалась тетушка Адель.

      Стефани прожевала кусочек, перебирая в уме свой небольшой гардероб.

      — Пожалуй, темно-зеленое из бархата. Я не часто его надевала.

      — Там дырка подмышкой. Моль проела, — покачала головой гувернантка, — но я успею аккуратно зашить, никто не заметит, мисс Стефани!

      — Хорошо, — вздохнула девушка.

      Тетушка Адель переложила с места на место ложечку и снова посмотрела на Стефани.

      — Передайте мистеру Макдауэллу мою благодарность, если увидите его на балу. Он так вовремя появился и спас нас.

      Девушка покраснела. Конечно, гувернантка не была глупой или слепой и наверняка заметила, что Дерил вышел из их дома, а не прибежал со стороны особняка леди Керолайн. Но прежде, чем Стефани успела придумать и произнести какую-нибудь ложь, тетушка Адель жестом остановила ее.

      — Нет ничего плохого в том, чтобы немного побыть счастливой, моя девочка, — негромко произнесла она, стараясь не привлекать внимания тройняшек. — Я же видела, как он смотрел на вас.

      Стефани опустила голову.

      — У меня с ним все равно нет будущего.

      — Но зато у вас есть настоящее, — глаза тетушки Адель светились теплотой, — и я знаю, что этот мужчина сделает все, чтобы вы были счастливы. Поверьте, я разбираюсь в людях.

      Стефани кивнула, не зная, что на это ответить. Она ощутила счастье рядом с Дерилом, но слишком мимолетное, а вечером ее ждала встреча с лордом Хенсфортсом и его холодная постель.

      Стараясь не думать о плохом, девушка собрала печенье в большой узел. Дети в монастыре наверняка уже ждут угощения, ведь сегодня такой светлый праздник. Взвалив узел на плечо, Стефани отправилась в путь.

      Она успела только подняться на холм, как столкнулась с Дерилом. Он казался странно воодушевленным, но девушка списала это на приятные воспоминания об их совместной ночи. Она с радостью откликнулась, когда мужчина обнял и поцеловал ее. Стефани сбросила свой узел на землю и прильнула к нему, подставляя губы.

      — Мистер Макдау…

      — Опять мистер! — Дерил скорчил недовольную гримасу.

      — Дерил…

      — Да, мой ангел, — он поощрил ее нежной улыбкой.

      — Я не смогу пойти к лорду Хенсфортсу. Надеялась, что после расставания с невинностью будет проще…

      — Но ты еще невинна, мой ангел, — Дерил поцеловал уголок губ девушки, — ты ведь это понимаешь?

      — Да. Но даже не в этом дело. Я не вынесу, чтобы ко мне прикасался кто-то… кроме тебя.

      Стефани подняла глаза и доверчиво посмотрела на мужчину. Он с шумом втянул в себя воздух и взял ее за плечи.

      — Тебе не нужно связываться с этим лордом. Я нашел решение твоих проблем. Ты мне веришь?

      Она кивнула. Конечно, она верила ему всем сердцем.

      — Что это за решение?

      — Я пока не могу сказать. Сначала нужно разобраться с твоим таинственным недругом. Ты ведь понимаешь, что пожар был неслучайным?

      — Да.

      — Ты говорила, что до этого тоже происходили неприятности?

      Стефани задумалась. Дерил напряженно вглядывался в ее лицо, ожидая ответа.

      — Сначала у нас полег весь скот, — начала вспоминать она, — потом, в одно лето, был набег мышей. Они поели почти все зерно в хранилищах. Да много чего происходило. Из последнего — я хотела организовать мыловарню, потратилась и наняла рабочих, чтобы они все подготовили. Но мыловарня… — Стефани вздрогнула, — …сгорела.

      — Твое поместье разорилось не просто так. Кто-то усиленно прилагал к этому руку, — заключил Дерил. — У отца были враги?

      — Кроме кредиторов? Не знаю. Нет. Но кредиторы получили положенное. Я осталась должна лишь лорду Хенсфортсу. Но он не стал бы разрушать построенное на его же деньги, потому что каждый раз, приезжая, сокрушался, что его средства тратятся впустую.

      — Я буду искать, — пообещал Дерил, — пока не найду виновного. А когда мы разберемся с твоими врагами, ты сможешь восстановить поместье и выйти замуж за кого-нибудь, равного себе по статусу.

      — Что? — ахнула Стефани.

      — Ну, ты же сказала, что мечтаешь выйти за лорда, — слабо улыбнулся он, — чтобы вернуться в общество. У тебя будет такой шанс.

      Девушка, вне себя от изумления, уставилась на Дерила.

      — Что ты такое говоришь?

      — Приходи сегодня на бал, мой ангел,  и не бойся того старого лорда. Скажи ему, что в ближайшее время рассчитаешься по всем долгам.

      — Но… как?

      — Положись на меня.

      Как Стефани не билась над разгадкой тайны, Дерил продолжал успокаивать ее общими фразами. Наконец, она сдалась.

      — Почему ты все время таскаешь тяжести? — удивился он, взвешивая в руке узел с печеньем.

      — Потому что кроме меня больше некому, — бесхитростно ответила Стефани, любуясь его улыбкой.

      — Куда это нужно отнести?

      — В монастырь святой Генриетты. Выше по течению реки.

      — Печенье для детей, — догадался Дерил, — что ж, пойдем.

      Они взялись за руки и пошли по заснеженному лесу. По пути Стефани думала о перспективе вернуть себе положение в обществе и выйти за кого-нибудь равного, и все больше понимала, что не хочет этого. Она хочет Дерила! Но он так благородно предложил ей помощь и намекнул, что отказа не примет, что оставил Стефани в совершеннейшем замешательстве. Она должна была думать, прежде всего, о сестрах и их будущем, но мечтала лишь о мужчине, свалившемся на нее с неба под Рождество.


      Монастырь стоял на холме над рекой. Небольшой, обнесенный высокой оградой, с маленькими окошками-бойницами в башенках, он напоминал крепость. Дерил подумал, что в летнее время его стены наверняка отражаются в воде. Пока же все вокруг сковал лед.

      Ворота стояли распахнутыми, монахини вышли встречать гостей. Похоже, Стефани здесь ждали. Оказалось, что она многих знает по именам. Дерила снова представили как мистера Макдауэлла, и повели внутрь.

      В мрачных каменных стенах монастыря царил жуткий холод. Стефани объяснила Дерилу, что здесь тоже не хватает дров для отопления всех помещений, как и в ее поместье. Монахини делали все, что могли, для улучшения условий жизни, но они были слабыми женщинами, хоть и стойкими духом.

      Воспитанники ждали подарков в столовой, усевшись рядами на грубо сколоченных деревянных скамьях. Многие из детей были простужены и шмыгали носами. При виде узелка Стефани их глаза загорелись, но, повинуясь строгой дисциплине, мальчики и девочки оставались на местах, ожидая позволения подойти и получить свое печенье.

      Дерил долго наблюдал, как один за другим, тщедушные маленькие человечки, едва волоча ноги, подбредают к Стефани, берут из ее рук угощение, произносят твердо заученные слова благодарственной молитвы, и понимал, что праздником тут и не пахнет. Общая атмосфера уныния и обреченности довлела в этих стенах. Печенья получилось не так много, чтобы дети могли наесться до отвала, и от понимания, что радость мимолетна, их глазенки тускнели еще больше.

      — Кажется, я сейчас сделаю то, о чем потом очень пожалею, — проворчал Дерил.

      — Что? — удивилась Стефани.

      Он повернулся к ней.

      — Пришла пора, познакомиться с традициями моего мира. Когда я был маленьким, мне такое нравилось.

      По просьбе Дерила монахини нашли старую рясу. Он напялил ее, а чтобы больше походить на старика, подложил под живот подушку и подпоясался простой веревкой. На голову ему надели спальный колпак матери-настоятельницы, а из овечьей шерсти, которую монахини пряли вечерами, соорудили пышную бороду.

      Стефани не могла поверить своим глазам, когда мужчина изменился до неузнаваемости. Он вернулся к детям, и те приоткрыли рты, разглядывая такое чудо.

      — Сани Санты ярки, привезли подарки! — пробасил Дерил, искажая голос, а затем отобрал у Стефани мешок и высыпал остатки печенья на стол.

      Тут же поднялась веселая кутерьма. Дети повскакивали, протягивая ручки к угощению, но Дерил следил, чтобы самые слабые тоже получили свой кусок,  а не остались в стороне. За угощением последовали игры. Несуразный силуэт, выпуклый с одной стороны, и подозрительно стройный с другой, крутился в центре детской ватаги, придумывая для них такие развлечения, о которых Стефани раньше не слышала.

      Монахини крестились от детского визга и хохота. Таким шумным монастырь не был никогда за все время своего существования.


      Рождественский бал у леди Керолайн пользовался большим успехом. Эксцентричную баронессу если и не любили в обществе, то, по крайней мере, спешили почтить визитом из любопытства, что такого интересного она выкинет на этот раз.

      В прошлом году леди Керолайн разыскала где-то в бедняцких кварталах бледного юношу, который при помощи ведра мыльной воды, и двух палок, соединенных веревкой, создавал огромнейшие мыльные пузыри, которые затем летали по зале и лопались о головы зрителей, обдавая брызгами. Поговаривали, что не одно роскошное платье было испорчено в тот вечер, но все остались довольны. Так же ходили слухи, что искусного юношу, как выяснилось позже, безнадежно больного чахоткой, взял к себе какой-то заморский гость короля, восхищенный талантом. Правда, на этом следы обоих терялись.

      Были у баронессы и танцующие собачки, и слепая девушка, с поразительной точностью предсказывавшая судьбу, но в этом году леди Керолайн пообещала всем нечто поистине грандиозное.

      Стефани пришла раньше всех и заперлась в библиотеке. Она знала, что свободные комнаты с утра заняты королевской свитой. Стефани не хотелось лишний раз афишировать свою бедность, явившись в особняк пешком,  а не подъехав в роскошной карете, как это сделали прочие гости. Хватало уже заштопанного платья, от которого попахивало нафталином. Слуги давно знали ее и отнеслись с пониманием. Девушка даже смогла подкрепиться чаем со свежей булочкой, пока ждала урочного часа.

      Когда особняк наполнился громкой музыкой и голосами гостей, Стефани выскользнула в коридор. Лавируя в толпе, она устремилась в главную залу, где уже встречали короля, путешествующего с молодой любовницей, пока жена осталась дохаживать на сносях в королевском замке.

      Протолкавшись меж гостей, Стефани замерла, разглядывая кресло с высокой спинкой, установленное на возвышении и символизирующее собой королевский трон. Король в золотом камзоле уже восседал на нем, Сесилия, его возлюбленная, примостилась на обитой бархатом табуреточке у его ног, и монарх иногда дарил ей полный нежности взгляд, поглаживая по волосам. Любовница короля не зря слыла первой красавицей страны. Стефани восхитилась ее овальным личиком, алебастровой кожей и выразительными глазами. Светло-розовое платье, расшитое мелкими драгоценными камнями, великолепно оттеняло ее белокурые локоны.

      Все представители высшего света, собравшиеся тут, спешили по очереди выразить монарху свое почтение, но не забывали одарить комплиментом и его фаворитку. На кухне, тем временем, кипели последние приготовления к вечернему пиру.

      Леди Керолайн, на правах хозяйки и распорядительницы бала, сидела в похожем кресле, но в стороне от королевского трона. Она облачилась в черное платье, расшитое мелким черным же жемчугом, отчего ее наряд походил на чешую дракона. Впрочем,  в тех, кто ей не нравился, баронесса умела вселить ужас не хуже мифического чудовища.

      Леди Керолайн с величественным видом поднялась со своего места, приняла из рук слуги небольшой поднос, накрытый шелковой тканью, и приблизилась к королю. Гости вытянули шеи, заинтригованные подарком.

      — Ваше величество, — баронесса склонила голову и произнесла негромко, — это не основной мой сюрприз, но мне подумалось, что вы захотите самым первым увидеть рукопись, которую не видел еще никто в целом свете. Новая книга сэра Адама Смита о приключениях сэра Августина, переписанная моей компаньонкой набело и подготовленная в единственном экземпляре лично для вас.

      Слуга короля принял поднос. У монарха загорелись глаза. Все знали, что он любит чтение больше ратного дела, живо интересуется естественными и точными науками и собирает коллекцию древних свитков, от египетских папирусов и до берестяных письмен восточных народов. Не зря его называли в народе «не воителем», подчеркивая, что он предпочитает решать конфликты путем переговоров и своего острого ума.

      — Мы благодарим вас, — ответил король и захлопал в ладоши. Зал его поддержал.

      Леди Керолайн с загадочной улыбкой удалилась на место.

      Стефани поискала глазами Дерила и не нашла. Она подумала, что баронесса спрятала или заперла его где-то до поры до времени, желая в нужный момент произвести фурор с его появлением. Потеряв всякий интерес к собранию, девушка выбралась из толпы и вышла в коридор, где было не так жарко.

      Она прислонилась к стене, обмахиваясь ладонями, и рядом, словно из-под земли, вырос лорд Хенсфортс. Стефани вздрогнула. Видимо, он пришел недавно, потому что,  в отличие от других гостей, не снял плащ, а лишь распахнул его, небрежно сдвинув на одно плечо.

      — Какой прекрасный вечер, миледи, — произнес лорд Хенсфортс с придыханием.

      Стефани пролепетала вежливые слова, положенные в подобном случае.

      — Вы готовы ехать сегодня ко мне? Я приказал держать карету наготове. Одно ваше слово — и я умчу вас прочь от этого сборища туда, где мы останемся лишь вдвоем.

      — Милорд… — начала девушка, отступая подальше от похотливого взгляда, стремившегося нырнуть в глубокий вырез ее платья, — … я вынуждена ответить отказом.

      — Что?! Отказом? — лицо мужчины покраснело, на лбу проступила голубая жилка. — Да завтра же мои слуги вышвырнут вас и ваших девчонок на улицу в том, что на вас будет надето. И даже не просите тогда о пощаде.

      — Эй, полегче, старпер! — раздался грубоватый голос.

      Стефани с облегчением узнала голос Дерила. Она повернулась, заметив, как идеально сидит на нем парадный камзол, очевидно, пошитый портным леди Керолайн. Дерил почти ничем не отличался от лордов, собравшихся на бал. Только манера поведения выдавала его.

      Мужчины прожгли друг друга взглядами.

      — Не думайте, что роль протеже баронессы убережет вас от моего гнева, — прошипел лорд Хенсфортс.

      — Не думайте, что седины и морщины уберегут вас от моего кулака, — не остался в долгу Дерил.

      Назревал скандал. Гости почувствовали неладное и стали собираться вокруг мужчин. Стефани готова была сквозь землю провалиться. После такого с ней перестанут здороваться даже те, кто до сих пор это делал!

      Впрочем, в ссоре лорд Хенсфортс проигрывал, потому что играл по правилам, а Дерил плевать на все правила хотел. Его лицо исказилось жестокой гримасой, заставив лорда неловко отшатнуться. Глаза Дерила тут же сузились.

      — А что это у вас с рукой, лорд?

      — Милорд, — машинально поправила его Стефани.

      — Да хоть Папа Римский, — хмыкнул мужчина. — С рукой что?

      Нарушая все правила этикета Дерил потянулся и схватил лорда Хенсфортса за локоть, прикрытый плащом. Тот  пронзительно и жалобно закричал. Из залы на шум прибежало еще больше народа, но толпа расступилась, когда появился король. За его спиной виднелось обеспокоенное лицо леди Керолайн.

      — Что здесь происходит? — поинтересовался монарх.

      Дерил обернулся, и они оба вдруг замерли, разглядывая друг друга. Пока Дерил хмурился, по лицу короля расползалась широкая улыбка.

      — Ну же, — попросил он, — я хочу узнать, кто из вас обидел эту милую леди.

      Взгляд серых глаз короля переместился на Стефани. Та поспешила ответить поклоном, как и полагалось.

      — Эту милую леди, — заговорил Дерил, — не только обидели. Ее имущество портили долгое время, а поместье — разорили. Недавно я сам был свидетелем того, как пятеро вооруженных всадников с факелами подожгли конюшню этой леди, чем нанесли непоправимый ущерб. Правда, одного из них я подстрелил.

      — Подстрелил? — склонил чуть набок голову король.

      — Есть специальная трубка, ваше величество, — не утерпела Стефани. Она опасалась, что Дерила не воспримут всерьез из-за его не очень вежливой манеры общения. — Она может убить человека на расстоянии выстрелом. Вылетает пуля и пронзает человека.  Но мистер Макдауэлл не хотел убивать, поэтому попал всаднику в руку. Я видела это своими глазами.

      — Ерунда! — театрально рассмеялся лорд Хенсфортс. — Где это видано, чтобы какая-то трубка убивала на расстоянии? Я еще понимаю, камень, выпущенный из пращи.

      — Это был не камень! — возмутилась Стефани.

      — Это ничем не доказано! — в тон ей ответил лорд Хенсфортс. — Меня не имеет права обвинять женщина или безродный слуга. — Он повернулся к Дерилу. — Ведь я не имею чести разговаривать с благородным лордом?

      Тот нахмурился еще больше. Стефани задержала дыхание. По правилам, обвинение знатному человеку мог предъявить только тот, кто равен или выше его по положению. Иначе обвиняемый признавался невиновным,  а вот смельчака, как правило, казнили. И сейчас лорд Хенсфортс недвусмысленно намекал на это условие.

      Губы лорда искривились в усмешке. Он пронзил девушку мстительным взглядом. Несмотря на то, что Дерил продолжал держать его за больную руку, противник уже предвкушал победу.

      Через толпу пробились королевские стражники.

      — Кого нам взять под стражу, ваше величество? — отсалютовал один из них.

      Король не торопился с ответом, переводя взгляд по очереди на каждого из участников скандала. Гости начали перешептываться. В основном, они занимали сторону лорда Хенсфортса и с опаской косились на Дерила.

      — Как нам убедиться, что тело ранено именно пулей,  а не камнем? — спросил король.

      Дерил отпустил противника и ловкими движениями принялся расстегивать камзол. Многие дамы ахнули и отвернулись. Сдвинув воротник рубашки, Дерил продемонстрировал королю свой старый шрам под ключицей.

      — Когда-то меня ранили пулей. После нее остается такой след. Я уверен, что на руке этого человека такой же след, только очень свежий.

      Король наклонился, с интересом разглядывая шрам, и даже потыкал в него пальцем с милостивого разрешения Дерила. На монаршем лице отразилась крайняя степень любопытства.

      — Это клевета! — продолжал настаивать лорд Хенсфортс. — Кто-нибудь видел такие трубки хоть раз?

      Он обвел гневным взглядом гостей. Все пожимали плечами и качали головами.

      — Я видела! — прозвучал твердый голос леди Керолайн.

      Баронесса выступила вперед, непоколебимая как скала.

      — Мистер Макдауэлл демонстрировал свою винтовку прямо в моей библиотеке.

      — При всем моем уважении, леди, — рассмеялся лорд Хенсфортс, — мы все знаем, что вы еще та выдумщица. Кроме того, говорят, что этот безродный человек — ваш дальний родственник. Возможно, вы заинтересованы в том, чтобы помогать ему во лжи.

      — Но я тоже видела! — возмутилась Стефани.

      — Разорившаяся наследница, которая хочет вернуть себе доброе имя, — с презрением выплюнул лорд. — Вашим словам верится еще меньше.

      — Что ж, — глубокомысленно произнес король, заложив руки за спину, — получается, что я тоже видел.

      В коридоре повисла тишина. Все уставились на монарха, открыв рты. Даже Стефани от неожиданности покачнулась.

      — Приехав, я узнал, что в окрестностях земель баронессы есть берлога, — пояснил король, — и, вознамерившись сделать сюрприз моей Сесилии, всего с парой доверенных людей отправился туда. Но медведица оказалась сильнее. И когда наша страна уже готовилась остаться без правителя, появился человек. Тогда я не понял, что он сделал, но раздался гром, и медведица упала замертво. Когда человек ушел, я склонился над ее трупом и увидел в центре лба аккуратную дырочку. Это удивило меня и заставило теряться в догадках.

      В толпе заохали. Король повернулся к лорду Хенсфортсу.

      — Я кажусь вам достаточно убедительным в качестве свидетеля?

      Тот мгновенно побледнел.

      — Да, ваше величество.

      По кивку монарха, один из стражников вынул из-за пояса длинный нож. Оттеснив Дерила, он подошел к лорду Хенсфортсу, откинул его плащ и ловко вспорол рукав одеяния вверх до самого плеча. Взгляду всех собравшихся открылась повязка, а когда стражник сорвал и ее — стала видна рана, очень похожая на ту, что описывал Дерил.

      — В чем вы обвиняете этого человека? — обратился король к Стефани.

      Она посмотрела на лорда Хенсфортса, не в силах поверить в происходящее.

      — Долгое время он вредил мне за глаза,  а в лицо назывался моим благодетелем. Я только одного не могу понять — почему? Ведь лорд был другом моего отца.

      — Потому что ты сама завлекала меня! Еще с тех пор, как тебе исполнилось четырнадцать! — прошипел тот. — Но твой отец был против, когда я в первый раз попросил твоей руки. Сказал, что ты еще слишком молода. Тогда я убрал его с дороги. Это я заколол его! Я! Слава богу, этому дураку хватило глупости влезть в долги. Прикрыться гневными кредиторами мне ничего не стоило! Потом ты была в трауре и тоже отказывала мне. Я зашел издалека. Расставлял сети,  и, наконец, ты в эти сети попалась! Но он… — взгляд лорда Хенсфортса метнулся к Дерилу, — … он все испортил.

      — Уведите его! — приказал король страже,  а затем обратился к Стефани, — не волнуйтесь, миледи. Мои люди позаботятся, чтобы этот человек понес справедливое наказание и больше никогда не беспокоил вас.

      — Спасибо, ваше величество! Спасибо! — Стефани упала на колени и поцеловала перстень с крупным камнем на руке монарха. — Клянусь Богом, я не завлекала его.

      — Мы вам верим. Иногда одной красоты достаточно, чтобы привлечь безумца, — другой рукой король погладил ее по волосам и заставил подняться на ноги. Затем повернулся к Дерилу и окинул его задумчивым взглядом.

      — Чем же наградить того, кто спас жизнь королю?

      Из толпы к нему пробился низенький человечек в темном простом костюме и громко прошептал:

      — Простите, ваше величество, но в казне сейчас нет достаточных средств, чтобы осыпать кого-то золотом или раздаривать угодья.

      — М-да, — король почесал подбородок.

      — Мне ничего не нужно, — пожал плечами Дерил, — то, чего я хотел бы, вы все равно не дадите, а жизнь я вам в любом случае спас, король вы или рыбак. Я тогда даже не знал, что вы — король.

      — Может быть, мы подарим ему жену? — из-за спины монарха показалась его фаворитка.

      Ласковый взгляд Сесилии скользнул по Дерилу.

      — Или вы уже женаты, мистер?

      — Никак нет, мэм, — усмехнулся он.

      Любовница короля повернулась к Стефани.

      — А вы, моя дорогая?

      — Нет, ваша милость, — смутилась она.

      — Видите, как все сходится, мой король? — с искрящимся смехом глазами Сесилия повернулась к возлюбленному. #288502474 / 09-сен-2020 — Он одинок, и она одинока,  а сегодня Рождество,  и так хочется, чтобы вокруг царили не ссоры, а любовь и взаимопонимание!

      — Мне как-то не кажется, что навязанная жена — это подарок для холостого мужчины, любовь моя, — с сомнением произнес монарх. — Хотите ли вы жениться, мистер Макдауэлл?

      Дерил и Стефани переглянулись. Она закусила губу от волнения, он же, напротив, был удивительно спокоен.

      — Почему бы и нет, сэр король? — усмехнулся Дерил.

      — Надо говорить «ваше величество»! — прошипел кто-то за его спиной.

      — Не надо, мне нравится «сэр король», — рассмеялся монарх и хлопнул мужчину по плечу. — Тогда мой капеллан прямо сегодня же вас обвенчает. Пожениться в Рождественскую ночь — это будет необычно.

      — О, вы такой романтик, мой король! — воскликнула Сесилия, пожимая возлюбленному руку. — Сначала медвежонок, потом счастье влюбленной пары. Вы подарили мне лучшее Рождество в моей жизни!

      Стефани могла только безмолвно хлопать ресницами. Ее жизнь сделала слишком крутой поворот, с которым нужно было свыкнуться. Она? Станет женой Дерила? Прямо сегодня?

      Но кое-кто откашлялся и выступил вперед, нарушая воцарившуюся идиллию.

      — Они не могут пожениться, ваше величество, — провозгласила леди Керолайн, — это будет мезальянс.

      — Ну вот, — огорченно протянула Сесилия, — я так и знала…

      — Но… — начал Дерил и осекся.

      Стефани вздохнула. А счастье было так близко!

      — Не нужно так расстраиваться, любовь моя, — король погладил любовницу по руке, а потом повернулся к Дерилу: — Я дарую вам титул графа Макдауэлла, Медвежьего лорда! Правда, без земель.

      Он повернулся к леди Керолайн и приподнял брови.

      — Этого достаточно, чтобы они могли пожениться?

      — Да, ваше величество, — с поклоном отступила баронесса.

      — Значит, решено! — король хлопнул в ладоши. — Заберите невесту и подготовьте ее к церемонии,  а жених пока выпьет со мной и расскажет, откуда он к нам прибыл.

      Дерил ответил ему понимающей улыбкой.

      — Я упал с неба, сэр король. Но это будет долгая история.


      Для Стефани церемония прошла как в тумане. Бракосочетание провели в небольшой часовне леди Керолайн, в окружении гостей, а король и его фаворитка изъявили желание быть почетными свидетелями. Взгляд Стефани то и дело возвращался к мужчине, стоявшему рядом. Дерил был спокоен и даже суров, всю церемонию он продержался безупречно.

      Для Дерила вечер тянулся мучительно долго. Сначала он целую вечность простоял в главной зале перед королем и гостями леди Керолайн, рассказывая о своем мире, о машинах и самолетах, о вооруженной армии и о том, какие есть развлечения. Монарх буквально засыпал его вопросами, живо интересуясь принципами построения общества и труда людей. Рождественский бал баронессы определенно принес ей еще большую славу, благодаря человеку, упавшему с неба.

      Когда Дерил увидел Стефани в часовне, то мог думать только об одном — когда же церемония закончится, и они останутся наедине. Волосы девушки распустили по плечам и расчесали, а некоторые пряди подняли над ушами и закололи жемчужными гребнями. Платье на ней тоже было другое, цвета слоновой кости, с глубоким вырезом, открывавшим плечи и грудь. Она так преобразилась, что Дерил с удивлением понял, что это не сон, и он женится не просто на девушке, а на настоящей леди.

      Наконец, они остались одни, в комнатах, отведенных им леди Керолайн в качестве свадебного подарка, пока остальные гости продолжили пировать и праздновать рождественский бал внизу. Слуга оставил молодоженам поднос с вином и закусками и удалился, неслышно прикрыв за собой дверь. Стефани и Дерил посмотрели друг на друга.

      — Тебе понравилось платье леди Керолайн? — спросила девушка, пытаясь побороть смущение, и провела ладонями по талии, — она сказала, что сшила его себе в молодости, когда думала, что встретит своего единственного и выйдет замуж. Но при этом леди Керолайн убеждала меня, что оно еще не совсем устарело, потому что это было не более пятнадцати лет назад.

      — Когда ей было тридцать четыре? — ухмыльнулся Дерил, заключая жену в объятия.

      Она с трудом сдерживала улыбку.

      — Баронесса настаивала, что ей в ту пору было двадцать три.

      — Да-да. Я уже понял, что арифметика — не ее конек.

      Дерил поцеловал Стефани, поглаживая ее по обнаженным плечам и рукам. Его губы слегка пахли вином, но ей это понравилось. Она наслаждалась его ласками, закрыв глаза. Когда пальцы мужчины скользнули ей на спину, нащупывая крючки на платье, Стефани даже не подумала протестовать. Она помнила, как хорошо ей было с ним, и сгорала от желания снова дойти до пика удовольствия.

      — Как много одежды! — проворчал Дерил, запутавшись с тесемками. — Не люблю твой мир за то, что вы носите столько одежды.

      — А в вашем мире ходят полуголыми, милорд? — поддразнила его Стефани, заводя руки за спину и пытаясь помочь расстегнуть платье.

      — О, я расскажу тебе об этом, мой ангел. Но позже, — Дерил обхватил губами ее нижнюю губу и осторожно потянул. — Я думаю, что в домашней обстановке ты легко переймешь некоторые правила моего мира.

      — Ходить полуголой? — глаза девушки сверкнули.

      В ответ на губах Дерила заиграла коварная улыбка. Вдвоем они справились с платьем, и Стефани осталась в шелковой сорочке, доходившей ей до колен. Глаза Дерила потемнели. Мужчина сорвал с себя одежду, а она вдруг набралась смелости и принялась сама целовать его шею и грудь, припомнив, как он делал это с ней.

      Дерил безвольно уронил руки и откинул голову. Из его рта вырвался шумный выдох.

      — А мужские соски такие же чувствительные, как женские? — спросила Стефани, осторожно прикусывая зубками твердый комочек, окруженный плоским ореолом.

      Он достаточно грубо схватил ее за волосы и оттянул голову, заглянув в глаза.

      — Почти. Что это ты задумала, мой ангел?

      — Хочу попробовать, как это работает на тебе, — бесхитростно ответила она и опустила взгляд на пояс его штанов. — А женщина тоже может целовать мужчину… там?

      — Может, — Дерил быстро обхватил ее лицо ладонями и приподнял, — но не сегодня. Ты специально проверяешь мою выдержку, да?

      Стефани широко распахнула глаза от изумления, когда он толкнул ее на широкую кровать, а затем ловко освободился от остальной одежды. Она в который раз оценила его мускулистые ноги, узкие бедра и подтянутый живот. Дерил склонился над девушкой и одним махом разорвал ее сорочку от горла до подола, открыв трепещущее тело.

      — Всегда мечтал это сделать, — пробормотал он, опускаясь на Стефани.

      Она выгнулась, когда мужчина начал целовать ее шею, не пропуская нежного участка кожи за ухом и ямочку между ключицами. Приятные волны разливались по всему ее телу. Казалось, Стефани парила над землей, освободившись от всех забот и мыслей. Дерил крепко сжал девушку в объятиях, а она обхватила его ногами. Их поцелуи становились все яростнее и переходили в жадные покусывания. Бедра Дерила все плотнее прижимались к чувствительному месту между ее ног.

      Мужчина просунул руку и погладил ее в этом месте, и Стефани вскрикнула от непонятного ощущения, с одной стороны приятного, с другой — терзающего тело. Но она помнила, какое неземное удовольствие испытала, когда Дерил касался ее там языком, и могла только догадываться, сколько еще предстоит открытий.

      Дерил приподнялся на локте, заглядывая в ее раскрасневшееся от страсти лицо.

      — Будет немного больно, мой ангел.

      Стефани почувствовала, как он медленно входит в нее. От волнения ее дыхание участилось, но девушка даже не подозревала, как распаляет мужчину своим видом.

      — Только не закрывай глаза, моя любовь, — попросил Дерил, поглаживая ее по щеке.

      Стефани вскрикнула от короткого мгновения боли, и ее глаза наполнились слезами, но он не дал ей шанса запаниковать, продолжив плавно уходить и возвращаться внутри нее. Одну руку Дерил просунул под ее бедра, помогая двигаться навстречу себе. Стефани застонала, понимая, что он полностью владеет ее телом и душой в этот момент. Дерил склонился, ловя губами ее стоны и улыбаясь.

      Но вскоре улыбка сползла с его лица, уступив страсти. Движения стали резкими и отрывистыми. Теперь Дерил был во власти Стефани, ее поцелуи и прикосновения сводили его с ума. Он сделал последний рывок и содрогнулся, но к тому времени она уже парила где-то на волнах блаженства.


      Гораздо позже Стефани обнаружила себя дремлющей у Дерила на плече. Похоже, это он заботливо накрыл ее одеялом, чтобы не замерзла. Свечи в спальне почти догорели, погрузив комнату в полумрак.

      — Я не верю, что теперь мы всегда будем вместе, — прошептала она, погладив мужчину по груди.

      Дерил поцеловал ее в висок.

      — Придется поверить, раз уж нас поженил сам король.

      От этих слов Стефани моментально вынырнула из сладких грез в реальность.

      — Жаль, что он дал тебе только титул. Придется нам жить в Ривер-Веллей, где сгорела даже конюшня.

      Но Дерил ничуть не огорчился.

      — Я же говорил, что знаю, как восстановить твое поместье. Поверь, скоро мы сделаем его процветающим.

      От удивления Стефани подняла голову и заглянула в его смеющиеся глаза.

      — Но как?

      — Скажи,  сколько в твоем мире стоит соль?

      — Соль? — девушка задумалась. — Достаточно дорого. Ее привозят из шахт на севере страны, но дерут за такое три шкуры.

      — Когда я спас короля, то обнаружил, что пещера — это природный соляной рудник. Потом поговорил с баронессой, и выяснил, что она находится на границе ее земель, но формально находится все-таки в твоих владениях. Мы наймем рабочих и начнем его разрабатывать.

      — Мы будем богаты?! — ахнула Стефани.

      — И ты сможешь вырастить своих тройняшек снобами, как и мечтала, — поддел ее Дерил, — ведь теперь они будут завидной партией для любого лорда.

      В ответ девушка стукнула его в грудь кулачком.

      — Я постараюсь их выдать замуж по любви. Думаю, мой пример будет достаточно заразителен.


      Когда все гости разъехались, а король со свитой отошел ко сну, на горизонте уже алели первые лучи солнца. Леди Керолайн и доктор Милленштейн устроились в крыле ученого и приказали подать чай и ранний завтрак.

      — Ваш бал удался, — заговорил старик, поглядывая в усталое, но довольное лицо баронессы.

      — Да, мой дражайший Изекиил. Все получилось, как мы с тобой планировали. Мне удалось обеспечить Дерилу место в обществе, и, слава богу, они со Стефани сразу приглянулись друг другу. Она — хорошая и добрая девочка, вполне достойная моего мальчика.

      — Как будто могло быть по-другому! — рассмеялся ученый. — Если за дело беретесь вы, леди…

      — Существовала опасность, что они друг другу не понравятся. Но я не позволю, чтобы род Макдауэллов угас на мне! Пусть у меня нет своих детей, но я с удовольствием стану крестной малышей моего славного потомка.

      — Раз в будущем у вас есть потомок, значит, ваш род не угас, леди Керолайн.

      Баронесса упрямо вздернула подбородок.

      — И благодаря кому? Подумать только! В том ужасном мире чуть не застрелили последнего Макдауэлла! Ты просто с ювелирной точностью вытащил его к нам, Изекиил.

      — Все к услугам миледи, — склонил голову довольный ученый. — Чем займемся дальше? Поищем в будущем кого-нибудь для тройняшек леди Стефани?

      — Ах, — отмахнулась баронесса, — им до этого еще расти и расти. Я вот подумала… может, сэру Августину пора немного отдохнуть от приключений? Решено! Завтра же я сяду писать… любовный роман


      конец
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